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LE VEKBE 



PREMIERE PARTIE. 

Verbe auxiliaire AVOIR, TO EAVE. 





PRÉSENT. 


INFINITIF. 

PASSÉ. 




Avoir, to hâve. 


Avoir eu, to have liad. 




PABTIOIPB PBÉ8ENT. 


PARTICIPE PASSÉ. 




Ayant, having. 


Eu,/, eue, hid. 
Ayant eu, having had. 




PRÉSENT. 


INDICATIF. 

PASSÉ INDÉFINI. 




I have. 


Iha/oehad. 


J'ai 

Tuas 

na 


Nous avpns 
Vous avez 
Us ont 


J'ai eu Nous avons ou 
Tu as eu Vous avez ou 
n a eu Ils ont eu 



IMPARFAIT. . 

Ihad. 

J'avais Nous avions 

Tu avais Vous aviez 

n avait Ils avaient 



PLUS-QUE-PARFATT. 

Ihad had. 

Javais' eu Nous avions eu 

Tu avais eu Vous aviez eu 

Il avait eu Us avaient eu 

B 
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l'ASBÉ DÉFINI. 


PASSÉ ANTÉBIEUB. 




Ihad, 


I had liad. 


J'eus 


Nous eûmes 


J'eus eu Nous etimes eu 


Tu eus 


Vous eûtes 


Tu eus eu Vous eûtes eu 


Il eut 


Ils eurent 


Il eut eu Ils eurent eu 



FDTDB. 

I ahall hâve. 

J'aurai Nous aurons 

Tu auras Vous aurez 

U aura Ils auront 



FUTUR ANTÉBIBUR. 

I shaU hâve had. 

J'aurai eu Nous aurons eu 

Tu auras eu Vous aurez eu 

n aura en Ils auront eu 



CONDITIONNEL. 



J'aurais 
Tu aurais 
Il aurait 



PRÉSENT. 

I ahouîd hâve. 

Nous aurions 
Vous auriez 
Us auraient 



PASSÉ. 

I ahouîd hâve had. 

J'aurais eu Nous aurions eu 

Tu aurais eu Vous auriez eu 
Il aurait eu Ils auraient eu 



IMPÉEATIF. 

Aie, hâve thou. 
Qu'il ait 
Ayons 
Ayez 
Qu'ils aient 

SUBJONCTIF. 



PBÉSBNT. 

That I may hâve. 

Que j'aie Que n. ayons 

Que tu aies Que v. ayez 

Qu'il ait Qu'ils aient 

IMPARFAIT. 

That I mîght hâve. 

Que j'eusse Que n. eussions 

Que tueusses Que y. eussiez 
Qu'il eût Qu'ils eussent 



PASSE. 

TJiat I may hâve had. 

Que j'aie eu Que n. ayons eu 

Que tu aijQs eu Que y. ayez eu 
Qu'il ait eu Qu'ils aient eu 

PLUS-QUB-PABFAIT. 

That Imight hâte had. 

Que j'eusse eu Que n. eussions eu 
Que tu eusses eu Que y. eussies en 
Qu'il eût eu Qu'ils eussent eu 
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Verbe auxiliaire ETRE, TO BE. 
INFINITIF. 





PRESENT. 


FASSE. 




Être, io he. 


Avoir été, to hâve heen. 


PABTIOIPB FBESEMT. 


PARTICIPE PASSÉ. 




Étant, heing. 


Été, heen. 
Ayant été, liavtng heen. 




INDICATIF. 




PBÉSEKT. 


PASSÉ INDÉFINI, 




lam. 


I hâve heen. 


Je snis 


Nons sommes 


J'ai été Nous avons été 


Tues 


Vous êtes 


Tu as été Vous avez été 


Il est 


Us sont 


Il a été Ils ont été 




IMPARFAIT. 


PLUS-QUE-PARPAIT. 




Itoas, 


I had heen. 


J'étais 


Nous étions 


J'avais été Nous avions été 


Tu étais 


Vous étiez 


Tu avais été Vous aviez été 


Il était 


Ils étaient 


Il avait été Ils avaient été 




PASSÉ DÉFIKI. 


PASSÉ ANTÉRIEUR. 




Itvas, 


I had heen. 


Je fus 


Nous fûmes 


J'eus été Nous eûme^^ été 


Tufos 


VoîiR fûtes 


Tu eus été Vous eûtes été 


nfut 


Ils forent 


Il eut été Us eurent été 


- 


FUTUR. 


FUTUR ANTÉRIEUR. 




I sTiaU he. 


I shàll hâve heen. 


Je serai 


Nous serons 


J'aui'ai été Nous aurons été 


Tu seras 


Vous serez 


Tu auras été Vous aurez été 


Usera 


lisseront 


n aura été Ils auront été 




CONDITIONNEL. 




PBéSSNT. 


PASSÉ. 




lëhofMhe. 


I ahouîd hâve heen. 


Jesexaîâ 


Nous S6ri(»is 


J'aurais été Nous aurions été 


Tusends 


Vous seriez 


Tu aurais été Vous auriez été 


nsendt 


lisseraient 


n aurait été Ils auraient été 
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IMPÉEATIF. 

Sois, he thou. 
Qu'il soit 
Soyons 
: ' Soyez 

Qa'ils soient 

SUBJONCTIF. 

PRÉSENT. PASSÉ. 

ITiat I may he. That I may Mve heen» 

Que je sois Que n. soyons Que j'aie été Que n. ayons été 

Que tu sois Que v. soyez Que tu aies été Que v. ayez été 

Qu'il soit Qu'ils soient Qu'il ait été Qu'ils aient été 

IMPARFAIT. PLUS-QUE-PABPAIT. 

That I mîgU he, That I might hâve heen. 

Que je fusso Que n. fussions Que j'eusse été Q. n. eussions été 

Que tu fusses Que y. fussiez Q. tu eusses été Que y. eussiez été 
Qu'il fût Qu'ils fussent Qu'il eût été Qu'ils eussent été 



PREMIERE CONJUGAISON. 

Vebbe donner, TO OIVE. . 

INFINITIF. 

PRÉSENT. PASSÉ. 

Donn er, ta give. Ayoir donn é, to hâve given. 

PARTICIPE PRÉSENT. PARTICIPE PASSÉ. 

Donn ant, giving. Donn é, /. ée» given. 

Ayant donn é, having given, 

INDICATIF. 

PRÉSENT. PASSÉ INDÉFINI. 

1 give. I hâve given, 

Jo donn e Nous donn ons J'ai donn é N. ayons donn é 

Tu donn es Vous donn ez Tu as donné Vous ayez donn é 

n donn e Ils donn ent U a donn é Ils ont donn é 
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DIPABFAIT. PLUS-QUE-PABPAIT. 

I was giving. I had given. 

Je donn ais Nous donn ions J'avais doun é . N. avions donn ë 

Ta donn ais Yons donn iez ^Tu avais donn é Y. aviez donn ^ 
Il donn ait Us donn aient II avait donn é Ils avaient donn 6 

PASSÉ DEFINI. PASSÉ ANTÉBIEUR. 

I gave. I had given. 

Je donn ai N. donn âmes J'eus donn é N. eûmes donn é 

Ta donn as Yoos donnâtes Ta eus donn é Yous eûtes donné 

Il donn a Ils donn èrent II eut donn é Ils eurent donn é 

rUTUB. FDTUB ANTÉEIBUB. 

I shall give, I shall hâve given. 

Je donn erai Nous donn erons J'aurai donn é N. aurons donn é 
Tu donn eras Yous donn erez Tu auras donn é Y. aurez donn é 
Il donn era Ils donn eront II aura donn é Ils auront donn é 

CONDITIONNEL. 

PBÉSEKT. PASSÉ. 

1 sluniM give. I should hâve given. 

Je donn erais N. donn erîons J'aurais donn é N. aurions donn é 
Tu donn erais Yous donn erîez Tu aurais donn é Y. auriez donn é 
Il donn erait Ils donn eraient II aurait donn é Ils auraient donn é 

IMPÉRATIF. 
Donn e, give thou. 

• * Qu'il donn e 

Donn ons 
Donn ez 
Qu'ils donn ent 

SUBJONCTIF. 

PBÉSBNT. PASSÉ. 

That I may give, That I may hâve given. 

Que je donn e Que n. donn ions Que j'aie donn é Q. n. ayons donn é 

Que tu donn es Que v. donn iez Q. tu aies donn é Q. v. ayez donn é 
Qu'il donn e Qu'ils donn ent Qu'il ait donn é Qu'ils aient donn é 
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IMÎABFAIT. PLUS-QTJB-PAEPAIT. 

TTiat I mîglU gtve. That I nUghi hâve given. 

(}uo je donn asse Q. n. donn assions Q. j'ensse donn é Q. n. eiunîoiui ] ^ 
Q. tu donn asses Q. y. donn assiex Q.tueafi8esdonnéQ.Y. eiUHÛez |g 
Qu'il donn ât Qu'ils donn assent Qu'il eût donn é Qu'ils enasent | S 



DEUXIEME CONJUGAISON. 

Verbe FINIR, TO FINISH. 
INFINITIF. 

FBÉSENT. PASSÉ. 

Fin ir, to finish Avoir fin i, to havefinUhed. 

PABTIGIPS PBÉSENT. PARTICIPE PASSÉ. 

Fin issant, finishing. Fin i, /. ie, finished. 

Ayant fin i, having finished, 

INDICATIF. 

PRÉSENT. PASSÉ INDÉFINI. 

I finish. I hâve finished* 

Je fin is Nous fin issons J'ai fin i Nous avons fin i 

Tu fin is Vous fin issez Tu as fin i Vous avez fin i 

Il finit Us finissent II a fini Ils ont fini 

IMPAItFAIT. PLUS-QUE>PABFAIT. 

I was finishing. I had finished. 

Je fin issais Nous fin issions J'avais fin i Nous avions fin i 

Tu fin issais Vous fin issiez Tu avais fin i Vous aviez fin i 
El fin issait Ils fin issaient II avait fin i Us avaient fin i 

PASSÉ DÉFINI. PASSÉ ANTÉBIEUB. 

IfinisJied. I had finished. 

Je fin is Nous fin imes J'eus fin i Nous eûmee fin i 

Tu fin is Vous fin ites Tu eus fin i Vous eûtes fin i 

11 fin il Us finirent II eut fini Ils eurent fin i 
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VUTUB. 



I shaU finish. 

Je fin Irai Nous fin irons 

Ta fin iras Vous fin irez 

Il fin ira Us fin iront 



rUTUB AUrrÉBDCUB. 

I ahaU hâve finished. 

J'aurai fin i Nons anrons fin i 

Tu auras fin i Vous aurez fin i 
Il aura fin i Ils auront fin i 



CONDITIONNEL. 

PBÉSENT. PASSÉ. 

I ahould finUh. I ahoM hane finisheà, 

s 

Je fin irais Nous fin irions J'aurais fin i Nou9 aurions fin i 

Tu fin irais Vous fin iriei Tu aurais fin i Vous auriez fin i 

H fin irait Bs fin iraient II aurait fin i Us auraient fin i 

IMPÉBATIF. 

Fin ÏBifinîah thou. 
Qu'il fin isse 
Finissons 
Finisses 
Qu'ils fin issent 



SUBJONCTIF. 



PRÉSENT. 

That I may finish. 



PASSE. 



That Imay havefinished. 




IMPABITAIT. PLUS-QUK-PABFAIT. 

Thai I might finish, That I might hâve finished. 

Quo je fin isse Q. n. fin issions Que j'eusse fin i Q. n. eussions fin i 

Que tu fin isses Que y. fin issiez Q. tu eusses fin i Q. v. eussiez fin i 

Qu'il finît Qu'ils fin issent Qu'il eût fini Qu'ils eussent fin î 



■j 
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TROISIEME CONJUGAISON. 

I 

Vebbb recevoir, TO BEOEIVE. 

INFINITIF. 

PBéSBNT. PASSÉ. 

Beo eroir, io reeeive. Avoir leç n, to hâve receiffeéU 

PABTIOIPB PBÉSEKT. PABTIOIPB PASSÉ. 

Beo evant, reeeiving, Beç n, /. ne, received. 

Ayant reç a, ^Wn^ received, 

INDICATIF. 

PBÉSBNT. PASSÉ INDEFINI. 

I reeeive. I hâve received. 

Je reç ois Noua reo evons J'ai reç a Noua avons reç n 

Tu reç ois Vous rec evex Ta as reç a Vous avez reç a 

n reç oit Us reç oivent H a reç a Us ont reç n 

IMPARFAIT. PLUS-QUB-PABFAIT. 

I waa receiving, I hcd received. 

Je rec evais Nous rec eTions J'avais reç u Nons avions reç ik 
Ta rec eTais Yoos rec eviez Ta avais reç a Vous aviez reç a 
n reo evait Ils rec evaient II avait reç a Us avaient reç a 

PASSÉ DÉFINI. PASSÉ ANTÉBISUB. 

I received, I had received. 

Je reç os Nous roç âmes J'eos reç n Nous eûmes reç a 

Tu reç os Vous reç ûtes Tu eus reç a Vous eûtes reç a 

£1 reç ut Us roç urent II eut reç a Us eurent reç a 

FUTUB. FUTUR ANTÉBISUB. 

I shalî reeeive, I shall hâve received, 

/e rec evrai Nous rec evrons J'aurai reç a Nous aurons reç a 
Tu rec evras Vous rec evrez Tu auras reç a Vous aurez reç a 
n rec evra Us rec evront II aura reç u ils auront reç a 
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CONDITIONNEL. 

PBÉSSNT. PASSÉ. 

I ahotUd receive. I àhould hâve received. 

Je reo eYrais N. reo eTrions J'aurais reç a N. aurions reç a 
Tu reo eTrais Y. reo erriez Tu aurais reç a Y. auriez reç u 
n reo evrait Us reo evraient n aurait reç u Us auraient rec. a 

niPÉEATIP. 

Beç ois, receive thou. 
Qa'il reç oive 
Beo eTOns 
Beo evez 
-^ Qu'ils reç oivent. 

SUBJONCTIF. 

PRÉSENT. PASSÉ. 

Thai I may receive. That I may hâve received. 

Que je reç oive Q. n. reo evions Que j'aie reç a Q. n. ayons reç u 
Que tu reç oiTes Que v. rec eviez Q. tu aies reç u Q. y. ayez reç u 
Qu'il reç oive Qu'ils reç oiTent Qu'il ait reç u Qu'ils aient reç u 

IMPABFAIT. PLUS-QUE-PARFAIT. 

Thai I might receive, That I might hâve received. 

Que je reç nsse Q. n. reç ossions Que j'eusse ] ^ Q. n. eussions j ^ 
Que tu reç assez Que v.reç ossiez Q. tu eusses > ^ Que v. eussiez | ^ 
Qu'il reç ût Qu'ils reç ossent Qu'il eût j ^ Qu'ils eussent] ^ 



tv;r 



t^.-4^ 



QUATRIEME CONJUGAISON. 

Yeebe rendre, TO BENDEB. 



V 



INFINITIF. 

PEKSENT. ' PASSÉ. 

Bend re, to render. Avoir rend u, to Juive rendered, 

PARTICIPE PRÉSENT. PARTICIPE PASSÉ. 

Bend ant, rendering, Eend u, /. ne, rendered. 

Ayant rend u, having rendered. 
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INDIOATIF. 

PBéSSNT. FASSé nTOÉFINI. 

I render, I Tiave rendered. 

Je rend s Nous rend ons ' J'ai rend a N. ayons rend u 

Tu rend s Vous rend es Tu as rend u Vous avez rend u 

Il rend Us rend ent II a rend u Ils ont reijid a 

IMPABPAIT. PLTTS-QUE-PAEPAIT. 

I was rendering. I had refndered. 

Je rend ais Nous rend ions J'avais rend n N. avions rend u 

Tu rend ais Vous rend iez Tu avais rend n Vous aviez rend n 

n rend ait Ils rend aient II avait rend u Ils avaient rend u 

PASSÉ DÉFINI. PASSÉ ANTÉBIEUB. 

I rendered. I Jiad renâered. 

Je rend is Nous rendîmes J'eus rend u N. eûmes rend n 

Tu rend is , Vous rend ites Tu eus r^nd u Vous eûtes rend u 

n rend it Ils rend irent II eut rend a Us eurent rend u 

FUTUB. * J'UTUB ANTÉBIBUB. 

1 8haU render» I sJiall hâve rendered. 

Je rend rai Nous rend rons J'aurai rend n N. aurons rend u 

Tu rend ras Vous rend rez Tu auras rend u Y. aurez rend n 
Il rend ra Ils rend ront U aura rend u Ils auront rend u 

CONDITIONNEL. 

PBÉSENT. PASSÉ. 

I ahould render. I shotdd hâve rendered. 

Je rend rais Nous rend rions J'aurais rend u N. aurions rend n 
Tu rend rais Vous rond riez Tu aurais rend n Y. auriez rend n 
n rend rait Us rend raient II aurait rend n Ils auraient rend n 

IMPÉEATIF. 

Bond s, render ihou. 
Qu'il rend e 
Bend ons 
Bend ez 
Qu'ils rend ent 
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SUBJONCTIF. 



PRÉSENT. 



Thai I may render^ 

Que je rend e Q. n. rend ions 

Que ta rend es Que t. tend les 
Qu'il rend e Qu'ils rend ent 



IMPARFAIT. 



Thai I might render. 

Que je rend isse Q. n. rend issioas 
Q. tu rend isses Q. t. rend issiez 
Qu'il rend il Qu'ils i^nd is^ent 



PASSÉ. 



That Imay hâve rendered. 

Q. j'aie rend u Q. n. ayons rend v 
Q. tu aies rend u Q. y* ayez rend a 
Qu'il ait rend a Qu'ils aient rend n 



PLUS-QUE-PARTAIT. 

That I might hâve rendered. 

Que j'eusse rendu Q. n. eussions ] 
Q. tu eussesrendn Q. y. eussiez > 'g 
Qu'il eût rend a Qu'ils eussent J S 
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SECONDE PAKTIE. 
Vbbbb donner, to qive. 

Conjugué au Passif. 
INFINITIF. 

PBÉSBKT. PASSÉ. 

Être donné, to he given. Avoir été donné, to hâve leen 

given, 

PABTIOIPX PBésSNT. PABTIOIFB PASSÉ. 

Etant donné, heing given. Ayant été donné, ha/oing hccn 

given. 

INDICATIF. 

PRÉSENT. PASSÉ INDÉFINX. 

Je suis donné, I am given. J'ai été donné, J hâve been given. 

IMFABFAIT. PLUS-QUE-PABFAIT. 

J'étais donné, J was given. J'avais été donné, J had heen given, 

PASSÉ DÉFINI. PASSÉ ANTÉBIEUB. 

Jo fus donné, J wae given. J'ens été donné, I had heen given, 

FUTUB. FUTUB ANTÉBIEUB. 

Jo sorai donné, I shall he given. J'aurai été donné, I shall hâve heen 

given, 

CONDITIONNEL. 

PBÉSBNT. PASSÉ. 

Jo serais donné, I should he given. J'aurais été donné, J should hâve heen 

given, 

IMPÉBATIF. 
Sois donné, he ihou given. 
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SUBJONCTIF. 

PBÉSEKT. PASSÉ. 

Que je sois donné, ihat I may he Qao j aïe été donné, ihat I may hâve 
given. heen given. 

IMPABFAIT. PLUS-QUB-PABFAIT. 

Que je fasse donné, thit I migJit he Que j'eusse été donné, that I mighi 

given, hâve heen given. 



Verbe pronominal SB LAVER, TO WA8H ONESELF. 

INFINITIF. 

PBÉSENT. PASSÉ. 

Se laver, to wash oneaeff. S'être lavé, to liave washed oncaclf. 

PABTIOIPE PBÉSEKT. PABTIOIPE PASSÉ. 

Se lavant, loashing onesdf. S étant lavé, having toashcd oncself, 

INDICATIF. 

PRÉSENT. PASSÉ INDÉFINI. 

J wask myaelf. I hâve îoashed myaelf. 

Je me lave Je me sois lavé 

Tu te laves Tu t*es lavé 

Il se lave . Il s'est lavé 

Nous nous lavons Nous nous sommes lavés 

Vous vous lavez Vous vous êtes lavés 

Us so lavent Ils se sont lavés 

IMPABFAIT. PLUS-QUE-PABFAIT. 

J «MU îoaahing myself, I had voashed myaelf. 

Je me lavais Je m'étais lavé 

Tu te lavais Tu t'étais lavé 

n se lavait II s'était lavé 

Nous nous lavions Nous nous étions lavés 

Vous vous laviez Vous vous étiez lavés 

Us 80 lavaient Us s'étaient lavés 
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PASSÉ DEFINI. 

I vKuhed myseîf. 

Je me lavai 
Tu te lavas 
Il se lava 

Noos nons lavâmes 
Vous vons lavâtes 
Ils se lavèrent 



PASSÉ ANTÉBIEUB. 

J had tocuiked myself. 

Je me fus lavé 

Tu te fns lavé 

Il se fut lavé 

Nons nous fûmes lavés 

Vous vous fûtes lavés 

Ils se forent lavés 



PUTUB, 

I shaU îoash myself. 

Je me laverai 
Tu te laveras 
Il se lavera 
Nous nous laverons 
Vous vous laverez 
Us se laveront 



PTJTUB ANTÉBIEUB. 

I àhaU haoe wcuihed myself. 

Je me serai lavé 
Tu te seras lavé 
U se sera lavé 
Nous nous serons lavés 
Vous vous serez lavés 
Ils se seront lavés 



CONDITIONNEL. 



PBÉSENT. 



J should îoaah myself. 

Je me laverais 
Tu te laverais 
n se laverait 
Nous nous laverions 
Vous vous laveriez 
Ils se laveraient 



PASSÉ. 



I shauld hâve wtuihed myself. 

Je me serais lavé 
Tu te serais lavé 
n se serait lavé 
Nous nous serions lavés 
Vous vous seriez lavés 
Us se seraient lavés 



DiPÉBATIF. 

Lave-toi, vHuih ihysélf. 

Qu'il se lave 
Lavon»-nous 
Lavez-vous 
Qu'ils se lavent 



French Conjugation» 



15 



SUBJONCTIF. 



PRESENT. 

Thai I may wash myaelf. 

Que je me lave 
Que tu te laves 
Qu'il se lave 
Que nous nous lavions 
Que vous vous laviez 
Qu'ils se lavent 

IMPABVAIT. 

ThcU I might toash myaelf. 
Que je me lavasse 
Que tu te lavasses 
Qu'il se lavât 
Que nous nous lavassions 
Que vous vous lavassiez 
Qu'ils se lavassent 



FASSé. 

That I may hâve waahed mafself. 

Que je me sois lavé 
Que ta te sois lavé 
Qu'il se soit lavé 
Que nous nous soyons lavés 
Que vous vous soyez lavés 
Qu'ils se soient lavés 

PLUS-QUB-PABVÂIT. 

That I might haoe toashed myaelf. 
Que je me fusse lavé 
Que tu te fusses lavé 
Qu'il so fût lavé 
Que nous nous fussions lavés 
Que vous vous fussiez lavés 
Qu'ils se fassent lavés 



Verbe neutbe NAGER, TO 8WIM. 
Conjugué aveo le Vebbb auxiliaire AYOIB. 

INFINITIF. 

PRÉSENT. PASSÉ. 

Nager, to stoîm. Avoir nagé, to haoe avmm. 

PARTICIPE PRÉSENT. PARTICIPE PASSÉ. 

Nageant, aïoimming. Ayant nagé, having aumm. 



PRÉSENT. 

Je nage, I atoîm. 

IMPARFAIT. 

Je nageais, I waa awimming. 

PASSÉ DÉFINI. 

Je nageai, I awam. 



INDICATIF. 

PASSÉ INDÉFINI. 

J'ai nagé, I hâve swum, 

PLUS-QUE-PARFAIT. 

^ J'avais nagé, I had awum, 

PASSÉ ANTÉRIEUR. 

J'eus nagé, I had 8mm, 
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yUTUB* FUTUR AMTÉBISUB. 

Jo nagoraii I ihatt twim. J*anrai nagé, J Aatt havc nmm. 

CONDITIONNEL. 
roifiirT. PASSÉ. 

Jo uagoralf , I ihould iwim. J'aurais nagé, I ahould hâve swvm. 

IMPÉEATIF. 

Nago, 8mm thou, 

SUBJONCTIF. 

PRÉSKNT. PASSÉ. 

Qiio Jo nago, ih<U I may iwim, Quo j*aie nagé, ihat I may hâve swum. 

IMPAHFAIT. PLUS-QUE-PAUFAIT. 

(Juo jo imgoasso, that I might awim, Quo j'ousse nagé, that I migJU hâve 

8wufn» 



Verde neutre tomber, TO FALL. 
Conjugué avbo ud Yxrbb auxiliaibb ÊTBE. 

INPINITD\ 

PRÉ8BMT. PASSÉ. 

Tombor, iofalL Ètro tombé, to havefuUcn. 

PARTIOIPB PBÉ8BNT. , PABTIOIPB PASSÉ. 

Tombanti fMmg. Étant tombé, hammg faUen. 

INDICATIF. 

PBÉ8BNT« PASSÉ INDÉFINI. 

Jo VdmbOi IfnU. Jo sois tombé, I hase fattoL 

mPAltAIt* PLUS-QUB-PAEFAIX. 

J« tfMttbaia, Im$fidb9ig. J^étais tombé, IMifiOm 

PA98É IH&nNI. PASSÉ AKTÉBIXUK. 

J<^ lombid» I/otL Je fus tombé, JAMtyUfa». 
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PUTUB. PUTUB ANTEBIKUB.. 

Je tomberai, I shoLlfalh Je serai tombé, J shaU hxoe fallen. 

CONDITIONNEL. 

PBÉSENT. PASSÉ. 

Je tomberais, I àhoM fall. Je serais tombé, I shouîd hâve fallen, 

IMPÉRATIF. 
Tombe, faU tJum. 

SUBJONCTIF. 

PBESENT. PASSÉ. 

Que je tombe, that I may fàLl. Que je sois tombé, thxt I may Tiave 

fallen» 

mPABPAIT. PLUS-QITK-PABPAIT. 

Que je tombasse, that I might fcdl. Que je fasse tombé, that I might home 

fallen. 



Verbe impersonnel NEIQER, TO BE 8N0WING. 

CONJUGITÉ AYEO US VeBBE ATTXILIAIBE AVOIE. 

INFINITIF. 

pbésent. passé. 

Neiger, to he mwwing. Avoir neigé, to hâve heen snowing, 

PABTIOIPE PBÉSENT. PABTIOIPE PASSÉ. 

Neigeant, momng. Ayant neigé, haviiig heen snovnng, 

INDICATIF. 

PBÉSENT. PASSÉ Dn)ÉFINI. 

n neige, it is momng. D a neigé, it has heen snomug. 

IMPABPAIT. PLUS-QUE-PABFAIT. 

H neigeait, it was snotoing. H avait neigé, it had heen moioing. 

PASSÉ DÉFINI. PASSÉ ANTÉBIEUB. 

n neigea, t^ waa anomng. Il ent neigé, it had heen mowing. 
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FUTUB. FUTIJB ANTÉBIEUB. 

n neigera, U vjiU he snotoing. Il aura neigé, it vdll hâve been snounng, 

COIîDITIONNEL. 

PBÉSENT, PASSÉ. 

n neigerait, it would he snomng. H aurait neigé, it would hâve been 

snoîoing. 

SUBJONCTIF. 

PBéSENT. PASSÉ. 

Qu'il neige, that itmay he snomng» Qu'il ait neigé, that it may hâve been 

snomng. 

IMPABFAIT. PLUS-QUB-PABPAIT. 

Qu'il neigeât, that it might be snovh Qu'il eût neigé, that it might hâve 

ing, been snomng. 



Verbe impersonnel ARRIVER, TO HAPPEK 
CoNjuaué AYEO LE Vebbe auxiliaibe ÊTBE. 

INFINITIF. 

PBÉSENT. PASSÉ. 

Arriver, to happen. Être arrivé, to hâve happened. 

PABTIOIPE PBÉSENT. PABTIOIPE PASSÉ. 

Arrivant, happening. Étant arrivé, having happened, 

INDICATIF. 

PBÉSENT. PASSÉ INDÉFINI. 

n arrive, it happens. Il est arrivé, it has happened. 

DIPABFAIT. PLTJS-QUE-PABFAIT. 

n arrivait, U was happening. Il était arrivé, it had happened. 

PASSÉ DÉFINI. PASSÉ ANTÉBIEUB. 

Il arriva, it happened. Il fut arrivé, it had happened. 

FUTUB. FUTUB AlïTÉBlEUB. 

Il arrivera, it mU happen. Il sera arrivé, it will hâve happened. 
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CONDITIONNEL. 

PBÉSEKT. PASSE. 

ir arriverait, it wotdd ihappen» Il serait arrivé, it wouid Tuive happenecU 

SUBJONCTIF. 

PRÉSENT. PASSÉ. 

Qu'il arrive, that it may happen» Qu'il soit arrivé, thai it may hâve 

happened, 

IMPABFAIT. PLUS-QUlhPABFAIT. 

Qu'il arrivât, that it tnigld hcqppen. Qu'il fût arrivé, that it might hâve 

havvened. 
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REMABKS ON VERBS CONJUGATED 

NEGATIVBLY. 

1. The adyerb of négation na is generally used in connexion with 
Bome other word, suoh as : 

ne • • • pas, not ne . • . jamais, never 

ne • • . point, not ai aU ne . . . rien, nothing 
ne • . • pins, no more ne . . . guère, scarcely 

ne • • • personne, nobody ne . . . nulle part, nowhere 
ne . . . aucun, not any ne . . . que, nothing but 

2. In a simple tense, ne is placed hefore the verb, Bnàpas, jamais^ 
personne, nulle part, eto^ are placed after. 

Ex. : Je n'aime pas; je ne finirai Jamais ; je ne vois personne ; vous 
n'irez nuUe part» 

In a compound tense, ne is placed hefore the auxiliary; and pas, 
point, plus, jamais, rien, guère, are placed immediately after. 

Ex. : Je n'avais pas reçu ; il na vous aurait plus regardé. 

But personne, aucun, nuUe part, que, follow the participle, instead of 
preceding it. 

Ex. : Je n'ai vu personne ; je n'avais lu que deux pages. 

EzAïunuBS ov Yebbs Oonjugated Negativslt. 

SmFUB TENSES. 

Je n^Bxpas Je ne mentirai yornaîs Que je ne frappe personne 

Tu n'as pas Tu ne mentiras jamais Que tu ne frappes personne 

Il n'a jx» Il ne meniâxa, jamais Qu'il ne frappe personne 

Nous n'avons pas Nous ne meniitanB jamais Q. n. n« frappions personne 

Vous n'avez pas Vous ne mentirez jamais Q. v. ne frappiez personne 

Bs n'ont pas Ils ne mentiront jamais Qu'ils ne frappent personne 

COMFOTJIO) TXKSES. 

Je n^eà jamais menti Nous n^ayana jamais menti 

Tu n'as jamais menti Vous n'avez jamais menti 

n n'a yamais menti Ils n'ont jamaw menti 
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Je n'aurais frappé personne Nous n'aurions frappe personne 

Tu n'aurais frappe personne Vous n'auriez frappé personne 

n n'aurait frappé personne Ils n'auraient frappé personne 

3. When the verb is in the Infinitive, ne pas (or point^ plus^ jamais^ 
rieny guère) may appear together hefore the verb. 

Ex. : Ne pas donner ; ne plus voir. 

But personne^ aucun^ nulle part, que, always follow the Infinitive, 

Ex. : JV'aimer personne ; ne dire que du mal. 

4. Personne, nul, aucun, rien, when subject, précède ne. 
Ex. : Personne ne le sait ; rien ne lui plaît. 



EBMARKS ON VERBS CONJUGATED INTER- 

ROGATIVELT. 

1. Verbs are conjugated interrogatively in the tenses of the In- 
dicative and Conditional moods. The interrogation is formed byplacing 
the Personal pronoun subject affcer the verb in simple tenses, and after 
the auxiliarj in compound tenses. The pronoun is joined to the verb by 
a hyphen. 

EXAMFLES. 

Suis-je? Finissais-je? Eus-jereçu? Seraî-je parti ? 

Es-tu ? Finissais-tu ? Eus-tu reçu ? Seras-tu parti ? 

Est-il? Finissait-il? Eut-il reçu? Sera-t-il parti? 

Sommes-nous? Finissions-nous? Eûmes-nous reçu? Serons-nous partis? 

Êtes-vous ? Finissiez-vous ? Eûtes-vous reçu ? Serez-vous partis ? 

Sont-ils ? Finissaient-ils ? Eurent-ils reçu ? Seront-ils partis ? 

2. A euphonie "-^" is placed before il, elle, or on, whenever the verb 
ends with a vowel. 

Ex.: A-t-il? aime-t-elle? finira-t-on? 

8. The e mute takes an aade accent when it ends the/rs/ person of a 
tense conjugated interrogatively or exclamativcly. 
Ex. : Invité-jo ? couvré-jo ? puissé-je ! duss6-jc I 
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4. To avoîd sacli harsh sounds as cours-je, sers-je, or such ambignous 
terms as mens-je (mange)^ rends-je (rcmge)^ we use the interrogativo ex- 
pression egt'Cê que wiih the prononn before the yerb. 

Ex. : Est'Ce que je cours ? eaUce que je mens ? 

Thîs generally takes place with monosyUabic verbs. We say, how- 
ever, Ai-je, suis-je^ faie-je, sais-je, vais-je^ dia-je, doie-je, pais-je, vois je, 
thèse forms having no harshness of sound. 

The use of est-ce que îs not limited to monosyUabic verbs. 

5. When the subject of an interrogativo sentence is a noun^ it is 
generally placed before the verb, a persorud pronoun being also used after 
the verb. 

Ex. : Votre cousin éczira-t-i2 ? 



REMAEKS ON VERBS CONJUGATED INTER- 

ROGATIVELY ITEGATIVELY. 

1. In verbs conjugated interrogatively negatively, ne always stands 
first, when the subject of the verb is a pronoun. 

In simple tenses, the pronoun is placed after the verb, as in the 
simple interrogativo conjugation, and précèdes the second négation jpc», 
point, jamais, personne, etc. 

EXAMFLES. 

JV'ai-je pas f Ne reçus-je plus f Ne rendrai-je rien f 

iVas-tu pas f Ne reçus-tu plus f Ne rendras-tu rien f 

JVa-t-il pas f Ne reçut-il plus f Ne rendra-t-il rien f 

Savons-nous pas f Ne reçûmes-nous plus f Ne rendrons-nous rien ? 

JVavez-vous pas f Ne reçûtes-vous plus f Ne rendrez-vous rien ? 

JV^ont-ils pas f Ne reçurent-ils plus f Ne rendront-ils rien f 

2. In compound tenses, the pronoun and the second négation pas, 
point, plus, jamais, rien^ ûuère, are placed between the auxiliary and tho 
participle. 
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EXAMFLES. 

JVai-je j^nt puni ? ^anrais-je jamais yendn ? 

iVas-tn |x>tn< puni ? Saurais-tu jamais vendu ? 

iVa-t-n jpoiTd puni ? JVaurait-il jamais yendu ? 

Savons-nous jxnn/ puni ? JVauricgis-nous jamais vendu ? 

JVavez-YOus point puni ? Sauriez-vous jamais vendu ? 

iVontrils point puni ? JVauraient-ils jamais vendu ? 

8. But personne, aucun, nuUe part, que, foUow the past participle. 

EZAMPLES. 

JVavais-je puni personne f Ne serais-je allé nulle part f 

JVavaîs-tu puni personne î Ne serais-tu allé nulle part f 

Savait-il puni personne f Ne serait-il allé ntdle part f 

Savions-nous puni personrte f Ne serions-nous allés nulle part f 

Saviez-vous puni personne f Ne seriez-vous allés mdle part f 

Savaient-ils puni personne f Ne seraient-ils allés ntdle part f 

é. When the subject of the verb is a noun, this noun usually stands 
firsti and the personal pronoun is used after the verb in the same way as 
in the simple interrogative sentence. 

Ex. : Votre mère ne Yient-elle pas ? Vos amis ne Bont^ls pùB partis ? 
U Alsace n'est-èlle plus française? Nos frères et nosjïls ne sont-t% point 
morts pour le salut de la patrie? 
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RULES FOR THE FORMATION OF TENSES. 

There are, in French, fivo tenses called primitive tenses^ tram which 
ail others are formed. The fiye primitive tenses are : The Pbesent 
iNFDrmvE, the Fbesbnt Pabtioiple, the Past Pabtioiple, the Pbesent 
Indioativb, and the Past Definite. 

The tenses formed £rom those ûve are called derivative tenses. 

I. From the Pbesent Infinitive is formed : 

1" The Futwrey by changing r, o»r, or re înto rai, etc. Ex. : Aimer, 
j'aimerat ; finir, je finirai; recevotr, je recevraf ; rendre, je rendrai. 

Pbinoipal Exceptions. 

Fiist Gonjngation : AUer, firai ; etwoyer, f enverrai. 

Second Gonjngation: Aoquérir, f acquerrai; courir, je courrai; eueUUr, Je 
cueillerai ; mourir, je mourrai ; tenir, je tiendrai; venir, je viendrai. 

Third Gonjngation : S'asseoir, je m'asseyerai, or je m*aê8iérai, or je m'assoirai; 
avoir, f aurai; falloir, il faudra; pouvoir, je pourrai; savoir^ je saurai; valoir, je 
vaudrai; voir, je verrai ; vouloir, je voudrai, 

Fonrth Gonjngation : Être, je serai; faire, je ferai, 

2"" From the Futwre is formed the Présent Oonditùmàl, by adding s. 
Ex. : J'aimerai, j'aimerais; je finirai, je finirais; je recevrai, je recevrais; 
je rendrai, je rendrais. 

n. From the Pbesent Pabtioiple are formed : 

V The threepersons of (he plural of the Présent Indicative^ by changing 
ant into ons, ez, ent, Ex. : Aimant, nons aimons, vons aimez, ils aimenf ; 
finissant, nons finissons, vons finisses, ils finissent ; recevo^, nons rece- 
vons, vous recevez; (the third person ils reçoivent is, by enphony, an 
exception) ; rendant, nous rendons, vous rendes;, ils lenàent, 

PfimCIPAL EXOEFTIONB. 

First Gonjngation : AUant, Us vont. 

Second Gonjngation : Acquérant, Us acquièrent; mourant. Us meurent ; tenant Ûs 
tiennent ; venant, ûs viennenL 

Third Gonjngation: Ayant, nous avons, vous avez, ils ont; mouvant, Us meuvent; 
pouvant. Us peuvent ; sachant, nous savons, vous savez, ils savent; voulant. Us veutenL 

Fonrth Gonjngation : Buvant, Us "boivent ; disant, vous dites ; étant, nous sommes, 
vous êtes, ils sont ; faisant, vous faites, Us font; prenant. Us prennent. 
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2° The Ivwperfect of ihe Indicative, by clianging arU into ais, eio. Ex. : 
Aimant, j'aimai; finissant, je ûrnssoM; recoyant, je recevaM; rendant, 
je rendais. 

Exceptions. — Aycmt, f avais ; taciiant, Je aavaia, 

8° The Présent Subjunctive, by changîng ont into e mute, etc. Ex. : 
Aimant, que j'aime; finissant, que je finisse; rendant, que je rende. 

Pbinoipal Exoeftioss. 

First Conjugatioii : AUant, quefaiUe, etc. 

Second Gonjugation : Acquérant, que faequière, etc. ; mourant, que je meure ; 
tenant, que Je tienne; venant, que je vienne. 

Third Gonjugation : Devant, que je doive, etc. ; recevant, que je reçoive (and, in 
the same way, ail the verbs the présent participle of which ends in evant) ; faUanJt, 
qu'il faiUe ; mouvant, que je ineuve ; pouvant, que je puisse ; valant, que je vaille ; 
voûtant, que je veuille. 

Foarth Gonjugation: Bwoofnt, que je hoive, etc. ; €tant, que je sois; faisamt, que je 
foMe ; prenant, que je prerme. 

m. From the Past Pabtioiplb are formed ail the compound temea, 
by placing the simple tenses of the auxiliaries avoir or être before it. 
Ex. : tTai aimé, fai fini, fai reçu, j'ai rendu; j'avais aimé, etc. ; feus 
aimé, etc. ; f aurai aimé, etc. ; j'aurais aimé, etc. ; que fcde aimé, etc. ; 
que f eusse aimé, etc. ; je suis aUé, fêtais aUé, je fus aUé, je serai aUé, je 
serais aUé, que je sois aUé, que je fusse aiHé. 

lY. From the Présent Indicative is formed the Imperative, by leaying 
eut the pronouns je, nous, vous, Ex. : J'aime, aime ; nous aimons, aimons ; 
vous aiînez, aimez; je finis, finis, etc.; je reçois, reçois, etc.; je rends, 
rends, etc. 

ExcEPnoiSrs. — J'ai, aie ; je suis, sots ; je vais, va ; je sais, sache ; je veux, veuille 
(there is also an imperative veux), 

Y, From the Past Definite is formed the Imperfect of the Subjunctive, 
by adding se, etc., to the second person singular. Ex. : Tu aimas, que 
j*aimas«6, etc. ; tu finis, que je finisse ; tu reçus, que je reçusae ; tu rendis, 
que je rendisse. 
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TROISIÈME 

YBBBSd 

PBEMIÈBE 



InfiniUf Présent. 


PaH, Prés, 
et Passé. 


Indie. Présent. 


Impart et 
Posée Béf. 


Acheter, 
tohuy, 
attx, avoir 


Achetant 
Acheté, /• e 


J'achète 
tu achètes 
il achète 
n. achetons 
V. achetez * 
ils achètent 


J'achetais 
J'achetai 


Achever, 
to comfleie^ 
aux. avoir 


Achevant 
Aciievé, /. e 


J'achève 
tu achèves 
il achève 
n. achevons 
V. achevez 
ils achèvent 


J'achevais 
J'achevai 


Aller, 
togoy 
aux, être 


Allant 
AUé,/.e 


Je vais 
tn vas 
il va 
n. allons 
V. allez 
ils vont 


J'allais 

J'allai 

1 


S'en aller,t 
to go awayj 
aux. être 


S'en allant 
S'en étant allé, 


. Je m'en vais 
tu t'en vas 
il s'en va 
n. n. en allons 
V» V. en aUc^z 
ils s'en vont 


Je m'en allais 
Je m'en allai 



* The first conjngation contains only two really irre^ar verbs, tIz. aUer and 
envoyer. To thèse, we bave thought it adyieable to add inatanoes of every kmd of 
pecidiar verbs whicb might offer some diffîcnlty to the Engliah student. 

We bave thought it useless to enumerate ail the compomid irregular or peouliar 
verbs. When they are conjngated ezactl^ like the simple verbs trom whioh they 
are derived, they bave generally been omitted ; sach are rejeter, paramrir, revenir^ 
admettre, powrsuifjre. But we bave given ail the compounds, such as prévaloir, 
prévoir, médire^ which differ in the sUghtest degree fiom the simple verbs. 

t Passé Indéf. : Je m'en suis allé, ta f en es allé, il s'en est allé, n. n. en sommes 
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PAETIE. 

IBBÉGDLIZBS. 
CONJUGAISON.» 



Q. j'achète 
q. ta achètes 
qu'il achète 
q. B. ftohetions 
q, V. achetiez 
qu'ils achètent 

Q. j'ttchèyo 
q. ta achèves 
qu'il achève 
q. a. HoheTionfi 
q. Y. Boheviez 
qu'ils achèveat 

Q.j'Bme 
q. tu ailles 
qu'il aille 
q, mallionB 
q. T. alliez 
qu'ils aiUont 

Q. je m'en aille 
q. tu feu ailles 
qu'il s'en aille 
q.u.n, en allions 
q. T. T. en alliez 
qu'il a s'en aillent 



Q-j' 



Q. j'aUiisee 



Achète 
qu'il achète 
achetons 
achetez 
qu'ils achètent 

Achève 
qu'il achève 
achevons 
achevez 
qu'ils achèvent 



Va 

qu'il ulle 

allons 

allez 

qu'ils aillent 



Va-t'en 
qu'il s'en aille 
dlona-nouB en 

qu'ils s'en aillent 



allés, V. T. en êtei allés, ils s'en sont allés, FUit-gue-paif. : Ji' m'en Étais allf . Paffé 
AiU. : Je m'en tm allé. iMur AjU. : Je m'en serai ell^. Qmdit. Passé : Je m'en 
serais ftlld. Subjoadif Patti: Que je m'en BoiB alW, Pltu-gne-par/.: Qiio jo m'en 



r 



I • 

f 
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Le Verbe : a Complète Treatise on 



Infinitif Présent. 



Amener, 
to hring, 
aux. avoir 

Amonceler, 
to heap, 
aux. avoir 

Appeler, 
to âdl, 
aux. avoir 



Appuyer, 
to support^ 
aux, avoir 



Part. Pré», 
et Pasaé. 



Atteler, 

topvi to, to hamesa, 

aux. avoir 

Cacheter, 
to seail, 
aux. avoir 



Céder, 
to yiéldy 
aux. avoir 



Chanceler, 
to stagger, 
aux. avoir 



Amenant 
Amené, /. e 

Amoncelant 
Amoncelé,/, e 

Appelant 
Appelé,/, e 



Appuyant 
Appuyé, / e 



Attelant 
Attelé, /. e 

Cachetant 
Cacheté, /. e 



Cédant 
Cédé, /. e 



Chancelant 
Chancelé 



Jndie. Présent. 



J'amène 
(see achever) 

J'amoncelle 
(see appeler) 



J'appelle 
tu appelles 
il appelle 
n. appelons 
V. appelez 
ils appellent 

J'appuie 
^n appuies 
i appuie 
u. appuyons 
V. appuyez 
ils appuient 

J'attelle 
(see appeler) 



Je cachette 
tu cachettes 
il cachette 
n. cachetons 
V. cachetez 
ils cachettent 

Je cède 
tu cèdes 
il cède 
n. cédons 
V. cédez 
ils cèdent 

Je chancelle 
(see appeler) 



Impart, et 
Passé Déf. 



J'amenais 
J'amenai 



J'amoncelais 
J'amoncelai 



J'appelais 
J'appelai 



J'appuyais 
J'appuyai 



J'attelais 
J'attelai 



Je cachetais 
Je cachetai 



Je cédais 
Je cédai 



Je chancelais 
Je chancelai 
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Futur. 



J'amènerai 



J'amoncellerai 



J'appellerai 



J'appuierai 



J'attellerai 



Je cachetterai 



Je céderai 



Je chancellerai 



Subjonet Prés, 



Q. j'amène 



Q. j'amoncelle 



Q. j'appelle 
q. tu appelles 
qu'il appelle 
q. n. appelions 
q. y. appeliez 
qu'ils appellent 

Q. j'appuie 
q. tu appuies 
qu'il appuie 
q. n. appuyions 
q. V. appuyiez 
qu'ils appuient 

Q. j'attelle 



Q. je cachette 
q. tu cachettes 
qu'il cachette 
q. n. cachetions 
q. y. cachetiez 
qu'ils cachettent 

Q. je cède 
q. tu cèdes 
qu'il cède 
q. n. cédions 
q. y. cédiez 
qu'ils cèdent 

Q. je chancelle 



Svibj, Impaarf, 



Q. j'amenasse 



Q. j'amoncelasse 



Q. j'appelasse 



»"! 



Q. j'appuyasse 



Q. j'attelasse 



Q. je cachetasse 



Q. je cédasse 



Impératif, 



Amène 



Amoncelle 



Appelle 

qu'il appelle 

appelons 

appelez 

qu'ils appellent 



Appuie 
qu'il appuie 
appuyons 
appuyez 
qu'ils appuient 

Attelle 



Q. je chancelasse 



Cachette 

qu'il cachette 

cachetons 

cachetez 

qu'ils cachettent 



Cède 
qu'il cède 
cédons 
cédez 
qu'ils cèdent 



Chancelle 



30 



Le Verbe : a Complète TrecUise on 



Infinitif Présent. 



Changer, 
ta change, 
aux. avoir 



Employer, 
ta emjpîoy, 
aux, avoir 

Ennuyer (s*), 
ta he weary, 
aux. être 

Envoyer, 
ta send, 
aux. avoir 






Essayer,* 
ta try, 
aux. avoir 

Étinceler, 
ta aparkle, 
aux, avoir 

Étiqueter, 
io label, 
aux. avoir 

Gteler, 
ta freezé, 
aux. avoir 

Harceler, 
ta torment, 
aux. avoir 



Fart, Prés, 
et Passé. 



Ohangeant 
Changé, f. e 



Employant 
Employé,/, e 



S'ennuyant 
S'étant ennuyé, 
/.e 

Envoyant 

Envoyé,/, e 



Essayant 
Essayé, / e 



Étinoelant 
Étinœlé 



Étiquetant 
Étiqueté, /.e 



Gelant 
Gelé, /. e 

Harcelant 
Harcelé,/, e 



Indic. Présent. 



Je change 
tu changes 
il change 
n. changeons 
V. changez 
ils changent 

J'emploie 
(see appuyer) 



Je m'ennuie 
(see appuyer) 



J'envoie 
tu envoies 
il envoie 
n, envoyons 
V. envoyez 
ils envoient 

J'essaie 
(see appuyer) 

J'étîncelle 
(see appeler) 



J'étiquete 
(see a^iheter) 



ngèle 



Je harcèle 



Itnparf. et 
Passé béf. 



Je changeais 
n. changions 

Je changeai 
n. changeâmes 



J'employais 
J'employai 



Je m'ennuyais 
Je m'ennuyai 



J'envoyais 
J'envoyai 



J'essayais 
J'essayai 



J'étinoelais 
J'étinceM 



J'étiquetais 
J'étiquetai 



n gelait 
Hgela 



Je harcelais 
Je harcelai 



* See Bemark 9, page 35. 
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Fviur, 



Je diangeroi 



J'emploierai 



Je m'ennuierai 



J'enverrai 



J'essaierai 



J'éidncellerai 



J'étiqueterai 



n gèlera 



Je harcèlerai 



Sutjonot. Prés, 



Q. je cliaage 
q. tn changes 
qu'il change 
q. n. changions 
q. Y. changiez 
qu'ils changent 

Q. j'emploie 



Q. je m'ennuie 



Q. j'envoie 
q. tu envoies 
qu'il envoie 
q. n. envoyions 
q. V. envoyiez 
qu'ils envoient 

Q. j'essaie 



/Sti5;. Imjparf. 



Q. je changeasse 



Im^aiif. 



Q. j'employasse 



Q. je m'ennuyasse 



Q. j'envoyasse 



Change 
qu'il change 
changeons 
changez 
qu'ils changent 



Emploie 



Ennuie-toi 



Q. j'essayasse 



Q. j'étinoelle 



Q. j'étiquete 



Qu'il gèle 



Q. je harcèle 



Q. j'étinoelasse 



Q. j'étiquetasse 



Qu'il gelât 



Envoie 
qu'il envoie 
envoyons 
envoyez 
qu'ils envoient 

Essaie 



Étincelle 



Étiquèt 



e 



None 



Q. je harcelasse 



Harcèle 
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Le Verbe : a Complète Treattse on 



Infinitif Présent, 



Jeter 
to throto, 
aux. avoir 



Lever, 
to raiae, 
aux. avoir 

Mener 
to îead, 
aux. avoir 

Payer,* 
topay, 
aux. avoir 

Peler, 
to peeî, 
aux. avoir 

Peser, 
to weigh, 
avac, avoir 



Placer, 
to place, 
aux. avoir 



Semer, 

to 801V, 

aux. avoir 



Part Prés, 
et Passe. 



Jetant 
Jeté,/, e 



Levant 
Levé, /. e 

Menant 
Mené, /. e 



Payant 
Payé, /. e 



Pelant 
Pelé, /. e 

Pesant 
Pesé, /. e 



Plaçant 
Placé,/, e 



Semant 
Semé,/, e 



Indic» Présent 



Je jette 
tu jettes 
il jette 
n. jetons 
V. jetez 
ils jettent 

Je lève 
(see a>chever) 



Je mène 



Je paie 
(see appuyer) 



Je pèle 



Je pèse 
ta pèses 
il pèse 
n. pesons 
V. pesez 
ils pèsent 

Je place, 
tu places 
il place 
n. plaçons 
V. placez 
ils placent 

Je sème 



Imparf. et 
Passé Dé]. 



Je jetais 
Je jetai 



Je levais 
Je levai 



Je menais 
Je menai 



Je payais 
Je payai 



Je pelais 
Je pelai 



Je pesais 
Je pesai 



Je plaçais 
n. placions 

Je plaçai 
n. plaçâmes 



Je semais 
Je semai 



* See Bemark 9, page 85. 
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F^ur, 



Je jetterai 



Je lèyeraî 



Je mènerai 



Je paierai 



Je pèlerai 



Je pèserai 



Je placerai 



Je sèmerai 



Stibjonct, Prés. 



Q. je jette 
q. tu jettes 
qu'il jette 
q. n. jetions 
q. ▼. jetiez 
qu'ils jettent 

Q. je lève 



Q. je mène 



Q. je paie 



Q. je pèle 



Q. je pèse 
q. tu pèses 
qu'il pèse 
q. n. pesions 
q. y. pesiez 
qu'ils pèsent 

Q. je place 
q. tu places 
qu'il place 
q. n. placions 
q. Y. placiez 
qu'ils placent 

Q. je sème 



8ubj. Imparf. 



Q. je jetasse 



Q. je levasse 



Q. je menasse 



Q. je payasse 



Q. je pelasse 



Q. je pesasse 



Q. je plaçasse 



Q. je semasse 



Impératif. 



Jette 
qu'il jette 
jetons 
jetez 
qu'ils jettent 



Lève 



Mène 



Paie 



Pèle 



Pèse 

qu'il pèse 
pesons 
pesez 
qu'ils pèsent 



Place 
qu'il place 
plaçons 
places 
qu'ils placent 



Sème 



84 Le Verbe : a Complète Treatise on 



BBMAEKS on THE YEEBS OP THE FHIST 

CONJURATION. 

1. In yerbs ending in cer, like jplacer^ the c takes a cedîlla (ç), when* 
ever thîs letter is placed before an a or o. Je placCy n, plaçons, je plaçais, 

2. Yerbs ending in ger, like changer, take an e mute after tbe g, before 
terminations beginning witb a or o. Je change^ n. changeons, je changeais, 

3. Yerbs ending in eUr or eter, like appeler, cacheter, take two Vb or 
two f s before e mute. J*appeUe, tu appelles, U appelle, n. appelons, 
V, appelez, ils appellent. Je cachette, tu cachettes, il cachette, n. cachetons, 
V. cachetez, ils cachettent. 

Aocording to the French Âcademy, the following yerbs are exoeptionB 
to the preceding mie : 

G^er, tofreeze. Harceler, to harass, Épousseter, to dust. 

Bonrreler, to tonnent. Marteler, to hammer. Étiqueter, to label. 

Geler, to conceal. Modeler, to model. Becqueter, topecK 

Déceler, to disclose. Peler, topeel. Décolleter, to uncover 

Dégeler, to thaw. Acheter, to buy. the neck. 

Écarteler, to quairter. Bacheter, to redeem. 

Thèse, instead of doubling l ot t before e mute, take a grave accent on 
the e preceding l or t. Je gèle, n. gelons; j'achète, n. odihetons. 

4. In the same way as geler, are conjugated the verbs in which the 
last syllablo of the infinitive présent commences with any other consonant 
than l or t, preceded itself by an 6 mute, such as : Mener, lever, peser, 
semer. Ex. : Je mène, n. menons; je lèverai, n. lèverons; que je pèse, q. n. 
pesions; sème, semons. 

5. Ail verbs in which the penult oontains an é, such as révéler, répéter, 
céder, régner, régler, opérer, change é into è, whenever the following 
syllable contains an e mute; except in the first future and first con- 
ditional, in which the é is kept. Je révèle, n. révélons, je révélerai. Je 
répète, n. répétons, je répéterai. Je cède, n. cédons, je céderai. Je règne, 
n. régnons, je régnerai. J'opère, n. opérons, j'opérerai. 

6. Yerbs ending in éger, such as abréger, protéger, assiéger, keep the 
é throughout. 
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7. Yerbs ending in Her^ êter^ such as mêler^ améUr^ prêUr^ keep ihe ê 
ihrongliont. 

8. Yerbs haying double l or donble i in fhe infinitive, snch as exeeUer^ 
mt^fUler^ fùweUeTy regretter^ keep the two Ts or ^s througbout. 

9. Yerbs ending in yer, such as payer, grasseyer, employer, appuyer, 
change y into i before an e mute. Je paie. Je grasseierai, que f emploie^ 
appuie, 

The Aoademy^ howeyer, makes an exception to verbs ending in ayer, 
and prefers je paye, je payerai, to je paie, je paierai. 

10. In ail thèse yerbs, the y is followed by an t in the Ist and 2nd 
person plural of the imper&ct indicative and subjunctive présent. Nous 
payions, vous grasseyiez, que nous employions, que vous appuyiez. 

11. Yerbs ending in ter, such as prier, crier, hâve two fs in the Ist 
and 2nd person plural of the imperfect indicative and subjunctive 
présent. Nous eriions, vous criiez, que nous priions, que vous priiez. 
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Le Verbe : a Complète Treatm on 



wv—^^w^'^^^ats^ 



DEUXIEME 



InfinUif PrémJt. 



Aoqnérir, 
to acquire^ 
aux, avoir 



Assaillir, 
to asaauUy 
aux, avoir 



Botdllîr, 
to hoilf 
aux. avoir 



(yonqnérir 
to conquer, 
aux. avoir 

Courir, 
to run^ 
aux. avoir 



Part, Préi. 
et Pané, 



Acquérant 
Acquis, /• e 



Assaillant 
Assailli,/, e 



Bomllant 
Bouilli, /• e 



Conquérant 
Conquis, /• e 



Courant 
Conm 



Indio, Prêi&iU, 



J'acquiers 
ta acquiers 
il acquiert 
n. acquérons 
V. acquérez 
ils acquièrent 

J'assaille 
tu assailles 
il assaille 
n. assaillons 
V. assaillez 
ils assaillent 

Je bous 
tu bous 
il bout 
n. bouillons 
V. bouillez 
ils bouillent 

Je conquiers 
(see ocg^uérir) 



Je cours 
tu cours 
il court 
n. courons 
V. courez 
ils courent 



Imparf,ét 
PauéDéf. 



J'acquérais 
J'acquis 



J'assaillais 
J'assaillis 



Je bouillais 
Je bouillis 



Je conquérais 
Je conquis 



Je courais 
Je courus 
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CONJUGAISON. 



Futur. 



J'acquerrai 



J'assaillirai 



Je bouillirai 



Je conquerrai 



Je courrai 



Subjonct. Prés, 



Q. j'acquière 
q. tu acquières 
qu'il acquière 
q. n. acquérions 
q. V. acquériez 
qu'ils acquièrent 

Q. j'assaille 
q. tu assailles 
qu'il assaille 
q. n. assaillions 
q. y. assailliez 
qu'ils assaillent 

Q. je bouille 
q. tu bouilles 
qu'il bouille 
q. n. bouillions 
q. V. bouilliez 
qu'ils bouillent 

Q. je conquière 



Q. je coure 
q. tu coures 
qu'il coure 
q. n. courions 
q. y. couriez 
qu'ils courent 



Suij, Imparf, 



Q. j'acquisse 



Q. j'assaillisse 



Q. je bouillisse 



Q. je conquisse 



Q. je courusse 



Impératif, 



Acquiers 

qu'Û acquière 

acquérons 

acquérez 

qu'ils acquièrent 



«ajssauLxe 
qu'il assaille 
assaillons 
assaillez 
qu'ils assaillent 



Bous 

qu'il bouille 

bouillons 

bouillez 

qu'ils bouillent 



Conquiers 



Cours 
qu'il coure 
courons 
courez 
qu'ils courent 
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Le Verbe : a Ootnpleie Treaiise on 



Infinitif Présent, 



Cueillir, 
to gcUher, 
aux, avoir 



Dormir, 
to aleep^ 
aux, v^dix 



Fuir, 
toflee^ 
aux, avoir 



to haiCy 
aux, avoir 



Mentir, 
to teU a 2t6, 
aux, avoir 

Mourir, 
to die, 
aux, être 



OfiOrir, 
U> offer, ^ 
aux, avoir 



Part. Prés, 
et Paesé. 



Oneillant 
Oueilli, /. e 



Donnant 
Dormi 



Fuyant 
Fui 



Hi^ûssant 
Haï, /. © 



Mentant 
Menti 



Mourant 
Mort,/, e 



Of&ant 
Oflfert,/.© 



Indie, Présent, 



Je cueille 
tu cueilles 
il cueille 
n. cueillons 
V. cueillez 
ils cueiUe&l 

Je dors 
tu dors 
il dort 
n. dormons 
V. dormez 
ils dorment 

Je fuis 
tu fuis 
il fuit 
n. fuyons 
V. fayez 
ilsfiuent 

Je hais 
tu hais 
il hait 
n. haïssons 
V. haïssez 
ils haïssent 

Je mens 
(see sentir) 



Je meurs 
tumeurs 
il meurt 
n. mourons 
V. mourez 
ils meurent 



J'o£Bre 
(see ouvrir) 



Imparf, et 
Passé Déf, 



Je cueillais 
Je cueillis 



Je donnais 
Je dormis 



Je fuyais 

Je fuis 
n. fuîmes 



Je hfty pfffl.îp 

Je haïs 
n. hiûmes 



Je mentais 
Je mentis 



Je mourais 
Je mourus 



J'offirais 
J'offris 
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Futwr, 



Je cueillerai 



Je dormiiai 



Je foirai 



Je hc^rai 



Je mentirai 



Je mourrai 



J'ofiErirai 



Sutjonct, Prés, 



Q. je cueille 
q. tu cueilles 
qu'il cueille 
q. n. cueillions 
q. V. cueilliez 
qu'ils cueillent 

Q. je dorme 
q. tu dormes 
qu'n dorme 
q. n. dormions 
q. V. dormiez 
qu'ils dorment 

Q. je fuie 
q. tu fuies 
qu'il fuie 
q. n. fuyions 
q. V. fuyiez 
qu'ils ^ent 

Q. je haïsse 
q. tu haïsses 
qu'il haïsse 
q. n. haïssions 
q. y. haïssiez 
qu'ils haïssent 

Q. je mente 



Q. je meure 
q. tu meures 
qu'il meure 
q. n. mourions 
q. y. mouriez 
qu'ils meurent 

Q. j'ofl&re 



Sttbj, Imparf, 



Q. je cueillisse 



Q. je dormisse 



Q. je fuisse 



Q. je haïsse 
qu'il haït 



Q. je mentisse 



Q. je mourusse 



Q. j'offirisso 



Impératif, 



Cueille 
qu'il cueille 
cueillons 
cueillez 
qu'ils cueillent 



Dors 

qu'il dorme 
dormons 
dormez 
qu'ils dorment 



Fuis 

qu'il fuie 
fuyons 
fuyez 
qu'ils fuient 



Hais 

qu'il haïsse 
haïssons 
haïssez 
qu'ils haïssent 



Mens 



Meurs 
qu'il meure 
mourons 
mourez 
qu'ils meurent 



Offire 
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Le Verbe : a Complète Treatise on 



Infinitif Frètent, 



Ouvrir, 
ta open, 
aux. avoir 



Partir, 
ta départ^ 
ava, être 



Eepentir (se), 
to repenti 
aux, être 



Beqnérir, 
to require, 
aux, avoir 



Sentir, 
tofeel, 
aux. avoir 



Servir, 
to serve^ 
aux, avoir 



Part. Prés, 
et Passé, 



Ouvrant 
Ouvert,/, e 



Partant 
Parti,/, e 



Se repentant 

S'étant repenti, 
/.e 



Bequérant 
Bequis, /. e 



Sentant 
Senti, / e 



Servant 
Servi,/ e 



Indic, Présent, 



J'ouvre 
tu ouvres 
il ouvre 
n. ouvrons 
V. ouvrez 
ils ouvrent 



Je pars 
tu pars 
il part 
n. partons 
V. partez 
ils partent 



Je me repens 
tu te repens 
il se repent 
n. n. repentons 
V. V. repentez 
ils se repentent 



Je requiers 
(see acquérir) 



Je sens 
tu sens 
il sent 
n. sentons 
V. sentez 
ils sentent 



Je sers 
tu sers 
il sert 
n. servons 
V. servez 
ils servent 



Imparf. et 
Passé Déf. 



J'ouvrais 
J'ouvris 



Je partais 
Je partis 



Je me repentais 
Je me repentis 



Je requérais 
Je requis 



Je sentais 
Je sentis 



Je servais 
Je servis 
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JFWttr. 



J'ouTrirai 



Je partirai 



Je me repentirai 



Je requerrai 



Je sentirai 



Je servirai 



Subjonct. Prés. 



Q. j'ouvre 
q. tu ouvres 
qu'il ouvre 
q. n. ouvrions 
q. V. ouvriez 
qu'ils ouvrent 



Q. je parte 
q. tu partes 
qu'il parte 
q. n. partions 
q. V. partiez 
qu'ils partent 



Q. je me repente 
q. tu te repentes 
qu'il se repente 
q.n.n. repentions 
q. V. V. repentiez 
qu'ils se repentent 



Q. je requière 



Q. je sente 
q. tu sentes 
qu'il sente 
q. n. sentions 
q. V. sentiez 
qu'ils sentent 



Q. je serve 
q. tu serves 
qu'il serve 
q. n. servions 
q. V. serviez 
qu'ils servent 



Suhj. Imparf, 



Q. j'ouvrisse 



Q. je partisse 



Q.jemerepentisse 



Q. je requisse 



Q. je sentisse 



Q. je servisse 



ImpéraHf, 



Ouvre 
qu'il ouvre 
ouvrons 
ouvrez 
qu'ils ouvrent 



Pars 

qu'il parte 
partons 
partez 
qu'ils partent 



Eepens-toi 
qu'il se repente 
repentons-nous 
repentez-vous 
qu'ils se repentent 



rs 



Sens 

qu'il sente 
sentons 
sentez 
qu'ils sentent 



Sers 

qu'il serve 
servons 
servez 
qu'ils servent 



H 
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Le Verhe: a Complde Treatise on 






Infinitif Frésent, 


PaH. Pré$, 
et Passé. 


Indio, Présent 


Jmpaf/. et 
Passé Déf. 




Sortir, 
to go outy 
aux, être 


Sortant 
Sorti,/, e 


Je sors 
tu sors 
il sort 
n. sortons 
V. sortez 
ils sortent 


Je sortais 
Je sortis 




Soufirir, 
tosuffevy 
aux, avoir 


SonfErant 
Souffert,/, e 


Je souffre 
(seeoumr) 


Je souffrais 
Je souffiis 




Tenir, 
tohold, 
aux, avoir 


Tenant 
Tenu,/, e 


Je tiens 
tu tiens 
il tient 
n. tenons 
V. tenez 
ils tiennent 


Je tenais 

Je tins 
n. tînmes 




Tressaillir, 
to start, 
aux, avoir 


Tressaillant 
Tressailli 


Je tressaille 
(see assaUUr) 


Je tressaillais 
Je tressaillis 




Venir, 
to corne, 
OHx, être 


Venant 
Venu,/, e 


Je viens 
tu viens 
il vient 
n. venons 
V. venez 
ils viennent 


Je venais 

Je vins 
n. vînmes 




Vêtir, 
to cîothe, 
aux, avoir 


Vêtant 
Vêtu,/, e 


Je vêts 
tu vêts 
il vêt 
n. vêtons 
V. vêtez 
ils vêtent 


Je vêtais 
Je vêtis 
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F^Omr. 



JoBortiiai 



Je soufOnrai 



Je tiendrai 



Je tressaillîraî 
or tressaillerai 



Je viendrai 



Je yêturai 



Sutjonct, Préa, 



Q. je sorte 
q. tu sortes 
qu'il sorte 
q. n. sortions 
q. ▼. Portiez 
qu'ils sortent 

Q. je Bouffire 



Q. je tienne 
q. ta tiennes 
qu'il tienne 
q. n. tenions 
q. y. teniez 
qu'ils tiennent 

Q. je tressaille 



Q. je Tienne 
q. tu Tiennes 
qu'il vienne 
q. il. venions 
q. V. veniez 
qu'ils viennent 

Q. je vête 
q. tu vêtes 
qu'il vête 
q. n. vêtions 
q. V. vêtiez 
qu'ils vêtent 



Sutfj\ Ira/gaxf, 



Q. je sortisse 



Q. je souf&isse 



Q. je tinsse 
qu'il tînt 



Q. je tressaillisse 



Q. je vinsse 
qu*ii vînt 



Q. je vêtisse 



Im^péraUf, 



Sors 

qu'il sorte 
sortons 
sortez 
qu'ils sortent 



Sou&é 



Tiens 

qu'il tieniie 

tenons 

tenez 

qu'ils tiennent 



Trei^saille 



Viens 

qu'il vienne 

venons 

venez 

qu'ils viennent 



Vêts 

qu'il vête 
vêtons 
vêtez 
qu'ils vêtent 
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REMAEKS ON VERBS OF THE SECOND 

OONJUGATION. 

1. Bénir lias two past participles : hinit^ f. e, for things consecrated 
by ihe Chnrcli ; héni^ f. e, nsed in any other sensé. Ex. : Les drapeaux 
ont été hénita. Un peuple hêni de Dieu. 

Bénit is frequently used as an adjective. Ex. : De Teau hénite. Du 
pain hénit. 

2. Fleurir has two présent participles and two imperfects of the indi- 
cative: flewrisaanty je fleuriasoM, used in the literal sensé, aaà florissant, 
je florissaisj used in the figurative sensé. Ex. : Les arbres, qui fleurissaient, 
parfumaient l'air de leurs senteurs exquises. Athènes florissait sous 
Fériclès. 

8. Sortir (with an accent) is regular, and means to aUot. It should 
not be conf ounded with repartir, to set off again, 

4t. Bessortir, to go ont again, must not be oonfounded with ressortir, to 
helong (in jurisdiction), which is regular. 

5. Assortir, to match, and asservir, to enda/oe, are regular. 

6. Li those forms of haUr, to haie, that should take a circumflex accent 
over ihe i, the diœresis (tréma) is oonsidered sufficient. Nous haïmes, 
vous haïtes, 

7. Tressaillir, to start, hastwo futures, jie tressaillirai and je tressaillerai^ 
also two conditionals, je tressaillirais and je tressaillerais. AssaiUir, to 
assanU, on the contrary makes only : fassaW^mi^j* assaillirais. 



46 



Le Verhe : a Complète Treatise on 



wmifmm 



TROISIEME 



Infiniiif Préaerd, 



Asseoir (s'), 
to sU doim, 
aux. être 



^ndformof 

Asseoir (s'), 
to sit doum^ 
cmx. être 



Avoir (y), 
tohe mare, 
aux. avoir 

FaUoir, 
toheneeesaary, 
aux. avoir 

Monvoir, 
to move, 
aux. avdr 



I 



Pleuvoir, 
iorainy 
anx. avoir 



Part. Prés, 
et Pané. 



S'asseyant 
S'étant assis,/, e 



or 



B'assoyaiit 
S'étant assis, /.e 



Nane 



lUlant 
FaUn 



Uonvant 
Uû,/.iniie 



Pleuvaxit 



Indic. Présent. 



Je m'assieds . 
tu t'assieds 
il s'assied 
n. n. asseyons 
V. V. asseyez 
ils s'asseyent 

or 

Je m'assois 
tuf assois 
il s'assoit 
n. n. assoyons 
V. V. assoyez 
ils s'assoient 

nya 
Ûtereis 



n&nt 



Je mens 
tu mens 
il meut 
n. mouvons 
V. mouvez 
ils meuvent 

n pleut 



Impar/.et 
Passé Déf. 



Je m'asseyais 
Je m'assis 



or 
Je m'assoyais 
Je m'assis 



n y avait 
Ily eut 



n fallait 
n&llut 



Je mouvais 
Je mus 



n pleuvait 
nplut 



Freneh Cof^ngation. 



47 



CONJUGAISON. 



JWur. 



Je m'assiérai 

or 
Je m'asseyerai 



Je m'asaoiiai 



nyaTiza 



n faudra 



Je monTra} 



H plenviii 



Biu3bi<meL Tré*. 



Q. je m'asseye 
q. tu t'asseyes 
qu'il s'asseye 
q. n. n. asseyions 
q. V. V. asseyiez 
qn'ils s'asseyent 

pr 

Q. je m'assoie 
q. ta faasoies 
qn'il s'assoie 
q. n. n. assoyions 
q. V. V. assoyiez 
qn'ils s'assoient 

Qu'il y ait 



Qu'il feille 



Q. je meuve 
q. tu meuves 
qu'il meuve 
q. n. mouvions 
q. V. mouviez 
qu'ils meuvent 

Qu'il pleuve 



Bubj, Im^parf, 



Q. je m'assisse 



Q. je m'asoflso 



Qu'il y eût 



Qu'il &llût 



Q. je mu8$e 



Qa'a i^ût 



jbnipéraHf, 



Assieds-toi 
qu'il s'asseye 
asseyons-nous 
asseyez-vous 
qu'ils s'asseyent 

or 



Assois-toi 
qu'il s'assoie 
assoyons-nous 
assoyez-vous 
qu'ib s'assoient 



Nane 



Nane 



Meus 

qu'il meuve 
mouvons 
mouvez 
qu'ils meuvent 

Nofèe 
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Le Verbe: a Complète Treatise on 



InfinUif Pré9&at 



Pourvoir, 
toprovidey 
aux, avoir 



Ponvoîr, 
io he ahUy 
aux, avoir 



Prévaloir, 
ta prevaUy 
aux, avoir 



Prévoir, 
toforeseôf 
aux, avoir 



Savoir, 
ta hnoWy 
aux, avoir 



Surseoir, 
to9upeneàe^ 
aux, avcôr 



Part. Prié. 
etPauê, 



Pourvoyant 
Pourvu,/. 



Pouvant 
Pu 



Prévalant 
Prévalu 



Prévoyant 
Prévu,/ 6 



Sachant 
Su,/o 



Sursoyant 
Sursîfiy/ e 



InéUc Présent, 



Je pourvois 
tu pourvois 
il pourvoit 
n. pourvoyons 
V. pourvoyez 
ils pourvoient 

Je peux, or puis 
tu peux 
il peut 
n. pouvons 
V. pouvez 
ils peuvent 

Je prévaux 
tu prévaux 
il prévaut 
n. prévalons 
V. prévalez 
ils prévalent 

Je prévois 
tu prévois 
il prévoit 
n. prévoyons 
V. prévoyez 
ils prévoient 

Je sais 
tu sais 
il sait 
IL savons 
V. savez 
ils savent 

Je sursois 
tu sursois 
il sursoit 
n. sursoyons 
V. sursoyez 
ils sursoient 



Impaff, et 
Passé Déf. 



Je pourvoyais 
Je pourvus 



Je pouvais 
Je pus 



Je prévalais 
Je prévalus 



Je prévoyais 
Je prévis 



Je savais 
Jésus 



Je sursoyais 
Je BunDB 
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Futur, 


Subionct. Prés. 


StUij. Imparf, 


Impératif, 




Je pourvoirai 


Q. je pourvoie 
q. tu pourvoies 
qu'il pourvoie 
q. n. pourvoyions 
q. V. pourvoyiez 
qu'ils pourvoient 


Q, je pourvusse 

* 


Pourvois 
qu'il pourvoie 
pourvoyons 
pourvoyez 
qu'ils pourvoient 




Je pourrai 


Q. je puisse 
q. tu puisses 
qu'il puisse 
q. n. puissions 
q. V. puissiez 
qu'ils puissent 


Q. je pusse 


None 




Je prévaudrai 


Q. je prévale 
q, tu prévales 
quHl prévale 
q. n. prévalions 
q, V, prévaliez 
qu'ils prévalent 


Q. je prévalusse 


Prévaux 
qu'il prévale 
prévalons 
prévalez 
qu'ils prévalent 




Je prévoirai 


Q. je prévoie 
q. tu prévoies 
qu'il prévoie 
q. n. prévoyions 
q. V. prévoyiez 
qu'ils prévoient 


Q. je prévisse 


Prévois 
qu'il prévoie 
prévoyons 
prévoyez 
qu'ils prévoient 




Je saurai 


Q. je sache 
q. tu saches 
qu'il sache 
q* n. sachions 
q. V. sachiez 
qu'ils sachent 


Q. je susse 


Sache 
qu'il sache 
sachons 
sachez 
qu'ils sachent 




Je surseoirai 


Q. je sursoie 
q. tu sursoies 
qu'il sursoie 
q. n. sursoyions 
q. V. sursoyiez 
qu'ils sursoient 


Q. je sursisse 


Sursois 
qu'il sursoie 
sursoyons 
sursoyez 
qu'ils sursoient 
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Le Verbe : a Complu Treatise on 



Infinitif Présent. 


ParL PréB, 
et Posté, 

Valant 
Valu 


Indie, Présent. 


1 
Imparf. et 
Passé Déf. 




Valoir, 
to he worth, 
aux, avoir 


Je vaux 
tu vaux 
il vaut 
n. valons 
V. valez 
ils valent 


Je valais 
Je valus 


Voir, 
to «ee, 
aux, avoir 


Voyant 
Vu,/, e 


Je vois 
tu vois 
il voit 
n. voyons 
V. voyez 
ils voient 


Je voyais 
Je vis 




Vouloir, 
to le wiUing^ 
aux, avoir 


Voulant 
Voulu,/, e 


Je veux 
tu veux 
il veut 
n. voulons 
V. voulez 
ils veulent 


Je voulais 
Je voulus 


« 













REMAEKB ON VERBS OP THE THIBD CONJUGATION. 

1. Verbs ending in cevotr, such'as a^peraevoir^ take a cedilla under tHe 
c before o and u : il aperçut^ que fo/perçoive, 

2. The three verbs devoir^ redeooir and rnouvoir, take a ciroumflex 
accent in the past participle, but only in the masculine singular : dûj 
/. 8. due ; redû, m. jpl. redus ; mû, /. jpZ. nvues, This, bowever, is not 
the case with the compounds of mouvoir : thus we Write ému, jpromiu, 
without accent. 

8. Powooir has two forms in the indicative prceent, je jpuis and je 
peux. But puis-je is the only form used in an intenogative sentence. 







French Caryuffaiion. 
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Futwr, 


Svbjonel. Préa, 


Subf, Imparf, 


Impéraiif, 




Je vaudrai 


Q. je vaille 
q. tu vailles 
qu'il vaille 
q. n. valions 
q. V. valiez 
qu'ils vaillent 


Q. je valusse 


Vaux 

qu'il vaille 

valons 

valez 

qu'ils vaillent 




Je verrai 


Q. je voie 
q. tu voies 
qu'il voie 
q. n. voyions 
q. V. voyiez 
qu'ils voient 


Q. je visse 


Vois 

qu'il voie 
voyons 
voyez 
qu'ils voient 




Je voudrai 


Q. je veuille 
q. tu veuilles 
qu'il veuille 
q. n. voulions 
q. V. vouliez 
qu'ils veuillent 


Q. je voulusse 


Veuille 
qu'il veuille 
veuillons 
Veuillez 
qu'ils veuillent 
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Le Verbe : a Comjfide Treatise on 



>-• 



QUATRIÈME 



InJhMf Préêent. 


PartPréê, 
etPoBté, 


Indiù, Préêent. 


Impart . et 
Passé Déj\ 




Absoudre, 
to absolve^ 
aux, avoir 


Absolvant 
Absous, /. soute 


J'absous 
tu absous 
il absout 
n. absolvons 
V. absolvez 
ils absolvent 


J'absolvais 
No Past Def. 




Battre, 
to heaty 
aux. avoir ,^ 


Battant 
Battu, /. e 


Je bats 
tu bats 
il bat 
n. battons 
V. battez 
ils battent 


Je battais 
Je battis 




Boire, 
to drinh, 
aux, avoir 


Buvant 
Bu,/, e 


Je bois 
tu bois 
il boit 
n. buvons 
V. buvez 
ils boivent 


Je buvais 
Je bus 




Ceindre, 
to gird, 
aux, avoir 


Ceignant 
Ceint, /. e 

« 


Je ceins 
tu ceins 
il ceint 
n. ceignons 
V; ceignez 
ils ceignent 


Je ceignais 
Je ceignis 




Conclure, 
to concludey 
aux, avoir 


Concluant 
Conclu, /. e 


Je conclus 
tu conclus 
il conclut 
n. concluons 
V. concluez 
ils concluent 


Je concluais 
Je conclus 





Freneh Conjngaiion, 
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CONJUGAISON. 



Futur. 



J'abeondraî 



Je battrai 



Je boirai 



Je ceindrai 



Je conclurai 



Subjand, Préê, 



Q. j'absolve 
q. tu absolves 
qu'il absolve 
q. n. absolvions 
q. y, absolviez 
qu'ils absolvent 

Q. je batte 
q. tu battes 
qu'il batte 
q. n. battions 
q. V. battiez 
qu'ils battent 

Q. je boive 
q. tu boives 
qu'il boive 
q. n. buvions 
q. V. buviez 
qu'ils boivent 

Q. je ceigne 
q. tu ceignes 
qu'il ceigne 
q. n. ceignions 
q. V. ceigniez 
qu'ils ceignent 

Q. je conclue 
q. tu conclues 
qu'il conclue 
q. n. concluions 
q. V. concluiez 
qu'ils concluent 



8uy, Imparf, 



No Imperfect 



Q. je battisse 



Q. je busse 



Q. je ceignisse 



Q. je conclusse 



ImpéraHf. 



Absous 
qu'il absolve 
absolvons 
absolvez 
qu'ils absolvent 



Bats 

qu'il batte 
battons 
battez 
qu'ils battent 



Bois 

qu'il boive 
buvons 
buvez 
qu'ils boivent 



Geins 

qu'il ceigne 
ceignons 
ceignez 
qu'ils ceignent 



Oondus 
qu'il conclue 
concluons 
concluez 
qu'ils condnent 
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Le Verbe : a Complète Treattse on 



InfinUif Présent. 



Conduire, 
ta conduct^ 
aux. avoir 



Confire, 
ta préserve f 
aux. avoir 



Connaître, 
ta know^ 
aux, avoir 



Construire, 
ta corwtrueit 
aux. avoir 



Contredire, 
ta contradicty 
aux. avoir 



Coudre, 
io sew, 
aux. avoir 



PaH. Préi. 
et Passé. 



Conduisant 
Conduit, /. 6 



Confisant 
Confit,/, e 



Connaissant 
Connu,/, e 



Construisant 
Construit,/ e 



Contredisant 
Contredit,/, e 



Cousant 
Cousu, / e 



Indic, Présent. 



Je conduis 
tu conduis 
il conduit 
n. conduisons 
V. conduisez 
ils conduisent 



Je confis . 
tu confis 
il confit 
n. confisons 
V. confisez 
ils confisent 



Je connais 
tu connais 
il connaît 
n. connaissons 
V. connaissez 
ils connaissent 



Je construis 
(see conduire) 



Je contredis 
tu contredis 
il contredit 
n. contredisons 
V. contredisez 
ils contredisent 



Je couds 
tu couds 
il coud 
n. cousons 
V. cousez , 
ils cousent 



Imparf. et 
Passé l)éf. 



Je conduisais 
Je conduisis 



Je confisais 
Je confis 



Je connaissais 
Je connus 



Je construisais 
Je construisis 



Je contredisais 
Je contredis 



Je cousais 
Je cousis 
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Futur, 



Je conduirai 



Je confirai 



Je connaîtrai 



Je construirai 



Je contredirai 



Je coudrai 



Subjonet. Prés, 



Q. je conduise 
q. tu conduises 
qu'il conduise 
q. n. conduisions 
q. y. conduisiez 
qu'ils conduisent 



Q. je confise 
q. tu confises 
qu'il confise 
q. n. confisions 
q. y. confisiez 
qu'ils confisent 



Q. je connaisse 
q. tu connaisses 
qu'il connaisse 
q.n. connaissions 
q. y. connaissiez 
qu'ils connaissent 



Q. je construise 



Q. je contredise 
q. tu contredises 
qu'il contredise 
q. n. contredisions 
q. y. contredisiez 
qu'ils contredisent 



Q. je couse 
q. tu couses 
qu'il couse 
q. n. cousions 
q. y. cousiez 
qu'ils cousent 



Sutj. Imparf, 



Q. je conduisisse 



Q. je confisse 



Q. je connusse 



Q. je construisisse 



Q. je contredisse 



Q. je cousisse 



Impératif. 



Conduis 
qu'il conduise 
conduisons 
conduisez 
qu'ils conduisent 



Confiys 
qu'il confise 
confisons 
confisez 
qu'ils confisent 



Connais 
qu'il connaisse 
connaissons 
connaissez 
qu'ils connaissent 



Construis 



Contredis 
qu'il contredise 
contredisons 
contredisez 
qu'ils contredisent 



Couds 
qu'il couse 
cousons 
cousez 
qu'ils cousent 
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he Verbe : a Complète Trealtse on 



InfinUif Prêtent 


Part Préê. 
et Passé, 


Indie. PrêêenL 


Imparf. et 
Passé Dif, 




Craindre, 
tofear^ 
aux. avoir 


Craignant 
Craint, /. e 


Je crains 
(see ceindre) 


Je craignais 
Je craignis 




Croire, 
to helieve^ 
aux. avoir 


Croyant 
Cru,/, e 


Je crois 
tu crois 
il croit 
n. croyons 
V. croyez 
ils croient 


Je croyais 
Je crus 




Croître, 
to grovff 
aux. avoir et 
être 


CroiRBant 
Crû, /. crue 


Je croîs 
tu croîs 
il croit 
n. croissons 
V. croissez 
ils croissent 


Je croissais 

Je crûs 
tu crûs 
V. crûtes 
ils crûrent 




Cuire, 

to hàke, coohf ' 

aux. avoir 


Cuisant 
Cuit, /. e 


Je cuis 

(see conduire) 


Je cuisais 
Je cuisis 




Détruire, 
to destroy, 
aux. avoir 


Détruisant 
Détruit, /. e 


Je détruis 
(see conduire) 


Je détruisais 
Je détruisis 




Dire, 
to say, 
aux. avoir 


Disant 
Dit,/.e 


Je dis 
tu dis 
il dit 
n. disons 
V. dites 
ils disent 


Je disais 
Je dis 


1 


Ëorire, 
to write^ 
aux. avoir 


Écrivant 
Écrit, /. e 


Jecris 
tu écris 
il écrit 
n. écrivons 


J'écrivais 
J écrivis 








V. écrivez 
ils écrivent 







Fviur. 



Je cramdrai 



Jo croirai 



Je croîtrai 



Je cuirai 



Je détruirai 



Je dirai 



Jf ^ • • 
écrirai 
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Subjonet. Préê. 



Q. je craigne 



Q. je croie 
q. tu croies 
qu'il croie 
q. n. croyions 
q. V. croyiez 
qu'ils croient 



Q. je croisse 
q. tu croisses 
qu'il croisse 
q. n. croissions 
q. T. croissiez 
qu'ils croissent 

Q. je cuise 



Q. je détruise 



Q. je dise 
q. tu dises 
qu'il dise 
q. n. disions 
q. y. disiez 
qu'ils disent 

. j ecnve 
q. tu écrives 
qu'il écrive 
q. n. écrivions 
q. V. écriviez 
qu'ils écrivent 



Subj. Imparf. 



Q. je craignisse 



Q. je crusse 



Q. je crusse 



Q. je cuisisse 



Q. je détruisisse 



Q. je disse 



Q. j'écrivisse 



Impératif, 



Crains 



Crois 
qu'il croie 
croyons 
croyez 
qu'ils croient 



Croîs 

qu'il croisse 
croissons 
croissez 
qu'ils croissoni 

Cuis 



Détruis 



Dis 

qu'il dise 
disons 
dites 
qu'ils disent 

Écris 

qu'il écrive 
écrivons 
écrivez 
qu'ils écrivent 
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Le Verbe: a Complète Treatise on 






InfintUf Frétant, 


Part. Trié. 
etPoêté. 


Indic. Prêtent. 


Imparf. et 
Patte Dé/. 




Faire, 
to do, 
aux, avoir 


Faisant 
Fait,/, e 


Je fais 
tu fÎEuis 
il fait 
n. faisons 
V. faites 
ils font 


Je faisais 
Je fis 


1 


Feindre, 
to feign, ^ 
aux. avoir 


Feignant 
Feint, /. e 


Je feins 
(see ceindre) 


Je feignais 
Je feignis 




Instruire, 
to instruct, 
aux. avoir 


Instruisant 
Instnut,/. e 


J'instruis 
(see conduire) 


J'instruisais 
J'instruisis 




Interdire, 
to irUerdict, 
aux. avoir 


Interdisant 
Interdit, /. e 


J'interdis 
(see contredire) 


J'interdisais 
J'interdis 




Joindre 
tojoin, 
aux, avoir 


Joignant 
Joint, /. e 


Je joins 
tu joins 
il joint 
n. joignons 
V. joignez 
ils joignent 


Je joignais 
Je joignis 




Lire 
to read, 
aux, avoir 


Lisant 
Lu, /. e 


Je lis 
tu lis 
Ulit 
n. lisons 
V. lisez 
ils lisent 


Je lisais 
Je lus 




Luire, 
to shine, 
aux. avoir 


Luisant 
Lui 


Je luis 

(see conduire) 


Je luisais 
No Past Def. 




Maudire, 
to curse, 
aux, avoir 


Maudissant 
Maudit,/, e 


Je maudis 
tu maudis 
il maudit 
n. maudissons 
V. maudissez 
ils maudissent 


Je maudissais 
Je maudis 
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Fuiur, 



Je ferai 



Je feindrai 



J'instruirai 



J'interdirai 



Je joindrai 



Je lirai 



Je Inirai 



Jexnandirai 



Suhjonet, Prés, 



Q. je fasse 
q. ta fasses 
qu'il fasse 
q. n. ûissions 
q. y. fassiez 
qu'Us feissent 

Q. je feigne 



Q. j'instruise 



Q. j'interdise 



Q. je joigne 
q. tu joignes 
qu'il joigne 
q. n, joignions 
q. V. joigniez 
qu'ils joignent 

Q. je lise 
q. tu lises 
qu'il lise 
q. n. lisions 
q. V. lisiez 
qu'ils lisent 

Q. je luise 



Suki. Imparf, 



Q. je fisse 



Q. je feignisse 



Q. j'instruisisse 



Impératif. 



Fais 

qu'il fasse 
faisons 
faites 
qu'ils fassent 



Feins 



Instruis 



Q. j'interdisse 



Interdis 



Q. je joignisse 



Q. je maudisse 
q. tu maudisses 
qu'il maudisse 
q.n. maudissions 
q. y. maudissiez 
^qu'ils maudissent 



Q. je lusse 



No Imperf. 



Q. je maudisse 
qu'il maudît 



Joins 

qu'il joigne 
joignons 
joignez 
qu'ils joignent 



Lis 

^u'illise 
lisons 
lisez 
qu'ils lisent 

Luis 



Maudis 

qu'il maudisse 

maudissons 

maudissez 

qu'ils maudissent 
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Le Verbe : a Complète Treaiise on 



Infinitif Présent. 



Part. Prés, 
etPaué. 



Médire, 
to slander, 
aux. avoir 

Mettre, 
to put, 
aux. avoir 



Moudre, 
to grind, 
aux. avoir 



Naître, 
to he hom, 
aux. être 



Nuire, 
to injure, 
aux. avoir 

Pfidtre, 
to graze, 
aux. avoir 



Paraître 
to appear, 
a/ux. avoir 

Peindre 
to paint, 
aux. avoir 



Médisant 
Médit 



Mettant 
Mis,/, e 



Moulant 
Moulu, /. e 



Naissant 
Né,/, e 



Nuisant 
Nui 



Paissant 
Pu (obsolète) 



Paraissant 
Paru 



Peignant 
Peint,/, e 



Indic, Prêtent. 



Je médis 
(see contredire) 



Je mets 
tu mets 
il met 
n. mettons 
▼. mettez 
ils mettent 

Je mouds 
tu mouds 
il moud 
n. moulons 
y. moulez . 
ils moulent 

Je nais 
tu nais 
il naît 
n. naissons 
V. naissez 
ils naissent 

Je nuis 

(see conduire) 



Je pais 
tu pais 
ilpiut 
n. paissons 
y. paissez 
ils paissent 

Je parais 
(see connaître) 



Je peins 
(see ceindre) 



Imparf. et 
Passé Dé/. 



Je médisais 
Je médis 



Je mettais 
Je mis 



Je moulais 
Je moulus 



Je naissais 
Je naquis 



Je nuisais 
Je nuisis 



Je paissais 
No Past Def. 



Je paraissais 
Je parus 



Je peignais 
Je peignis 



Futur, 



Je mettrai 



Je moudrai 



Jeniutrai 



Je nuirai 



Je piutrai 



Jepanutrai 



Je peindrai 
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Je médirai 



Subjonct. Prés. 



Q. je médise 



Q. je mette 
q. tu mettes 
qu'il mette 
q. n. mettions 
q. y. mettiez 
qu'ils mettent 

Q. je moule 
q. tu moules 
qu'il moule 
q. n. moulions 
q. y. mouliez 
qu'ils moulent 

Q. je naisse 
q. tu naisses' 
qu'il naisse 
q. n. naissions 
q. y. naissiez 
qu'ils naissent 

Q. je nuise 



Q. je paisse 
q. tu paisses 
qu'il paisse 
q. n. paissions 
q. y. paissiez 
qu'ils paissent 

Q. je paraisse 



Q. je peigne 



Subj. Imparf, 



Q. je médisse 



Q. je misse 



Q. je moulusse 



Q. je naquisse 



Q. je nuisisse 



No Imperf. 



Q. je parusse 



Q. je peignisse 



ni 



Impératif, 



Médis 



Mets 

qu'il mette 
mettons 
mettez 
qu'ils mettent 



Mouds 
qu'il moule 
moulons 
moulez 
qu'ils moulent 



Nais 

qu'il naisse 
naissons 
naissez 
qu'ils naissent 

Nuis 



Pais 

qu'il paisse 
paissons 
paissez 
qu'ils paissent 



Parais 



Peins 
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Le Verbe : a Complète Treaiise on 



Infinitif PréterU. 



Plaindre, 
topity, 
aux, avoir 



Plaûre, 
topleaae, 
aux. ayoir 



Prédire, 
topredieif 
aux, avoir 



Prendre, 
to taJcBy 
aux, avoir 



Bedire, 

to say again^ 

aux, avoir 

Belnire, 
to sMne, 
aux, avoir 

Bepattre, 
tofeedj 
aux, avoir 

Bésondre, 
to résolve j 
aux, avoir 



PaH. Pré», 
et Passé. 



Plaignant 
Plaint,/, e 



Plaisant 
Pin 



Prédisant 
Prédit,/, e 



Prenant 
Pris,/e 



Indie. Présent, 



Je plains 
(see ceindre) 



Je plais 
tn plais 
ilplfdt 
n. plaisons 
V. plaisez 
ils plaisent 



Je prédis 
(see eorUredire) 



Bedisant 
Bedit, /. e 



Belnisant 
Belni 



Bepaissant 
Bepn,/. e 



Bésolvont 
Besoin or résons, 
f.forboth^iéBohiB 



Je prends 
tn prends 
il prend 
n. prenons 
V. prenez 
ils prennent 

Je redis 
(see dire) 



Je reluis 
(B&e luire) 



Je repais 
(see paiire) 



Je résons 
(see absoudre) 



Impatf, et 
Passé Déf. 



Je plaignais 
Je plaignis 



Je plaisais 
Je pins 



Je prédisais 
Je prédis 



Je prenais 
Je pris 



Je redisais 
Je redis 



Je relnisaîs 
None 



Je repaissais 
Je repos 



Je résolvais 
Je résoins 
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Futur, 


Suliionot. Prêt. 


8utj. Imparf. 


Impétatif, 




Je plaindrai 


Q. je plaigne 


Q. je plaignisse 


Plains 




Je plairai 

• 


Q. je plaise 
q. tu plaises 
qu'n plaise 
q. n. plaisions 
q. y. plaisiez 
qu'ils plaisent 


Q. je plusse 


Plais 

qu'il plaise 
plaisons 
plaisez 
qu'ils plaisent 




Je prédirai 


Q. je prédise 


Q. je prédisse 


Prédis 




Je prendrai 


Q. je prenne 
q. tu preimes 
qu'il prenne 
q. n. prenions 
q. y. preniez 
qu'ils prennent 


Q. je prisse 


Prends 

qu'n prenne 

prenons 

prenez 

qu'ils prennent 




Je redirai 


Q. je redise 


Q. je redisse 


Bedis 




Je reluirai. 


Q. je reluise 


None 


Beluis 




Je repaîtrai 


Q. je repaisse 


Q. je repusse 


Bepais 




Je résoudrai 


Q. je résolye 


Q. je résolusse 


Bésous 
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Le Verbe: a Comjplete Treaiùe on 



Infinilif Prêtent 


PaH, Prés, 
et Passé. 


Indie. Présent 


Imparf. et 
Passé Déf. 




Rire, 
to laugh, 
aux, avoir 


Riant 
Ri 


Je ris 
tu ris 
il rit 
n. rions 
y. riez 
ils rient 


Je riais 
Je ris 




Rompre, 
to hreak, 
aux, avoir 


Rompant 
Rompu, /. e 


Je romps 
tu romps 
il rompt 
n. rompons 
y. rompez 
ils rompent 


Je rompais 
Je rompis 




Suffire, 
to auffiise^ 
aux, avoir 


Suffisant 
Suffi 

• ' * ■" 


Je suffis 
tu suffis 
il suffit 
n. suffisons 
y. suffisez 
ils suffisent 


Je suffisais 
Je suffis 




Suivre, 
tofoUow, 
aux, avoir 


Suivant, 
Suivi, /. e 


Je suis 
tu suis 
il suit 
n. suivons 
y. suivez 
ils suivent 


Je suivais 
Je suivis 


1 


Taire (se) 
to he silenty 
aux, être 


Se taisant 
S'étant tu, /. e 


Je me tais 
tu te tais 
il se tait 
n. n. taisons 
y. y. taisez 
ils se taisent 


Je me taisais 
Je me tus 




Teindre, 
to dye, 
aux, avoir 


Teignant 
Teint,/, e 


Je teins 
(see ceindre) 


Je teignais 
Je teignis 


• 
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Fviur, 


Suljonct, Prés, 


Sutj, Imparf, 


Impératif, 




Je rirai 


Q. je rie 
q. tu ries 
qu'il rie 
q. n. riions 


Q. je risse 


qu'il rie* 
rions 






q. y. ruez 
qu'ils rient 




riez î- 
qu'ils rient 

i 




Je romprai 


Q. je rompe 
q. tu rompes 
qu'il rompe 
q. n. rompions 
q. y. rompiez 
qu'ils rompent 


Q. je rompisse 


Romps 
qu'il rompe 
rompons 
rompez 
qu'ils rompent 




Je suffirai 

1 


Q. je suffise 
q. tu suffises 
qu'il suffise 
q. n. suffisions 
q. y. suffisiez 
qu'ils suffisent 


Q. je suffisse 


Suffis 

qu'il suffise 
suffisons 
suffisez 
qu'Us suffisent 




Jesuiyrai 


Q. je suiye 
q. tu suiyes 
qu'il suiye 
q. n. suiyions 
q. y. suiyiez 
qu'ils suiyent 


Q. je suiyisse 


Suis 

qu'il suiye 
suiyons 
suiyez 
qu'ils suiyent 




Je me tairai 


1 
Q. je me taise 

q. tu te taises 

qu'il se taise 

q. n. n. taisions 

q. y. y. taisiez 

qu'ils se taisent 


Q. je me tusse 


Tais-toi 
qu'il se taise 
taisons-nous 
taîsez-yous 
qu'iLs se taisent 




Je teindrai 


Q. je teigne 


Q. je teignisse 


Teins 
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Le Verbe : a Complète 'Ireatiae on 



Infinitif Présent. 


Part. Préi. 
etPaué. 


Indio. Présent. 


Imparf, et 
Passé Déf. 




Traire, 
to miïk, 


Trayant 


Je trais 
tu trais 


Je trayais 




aux. avoir 


Trait, /. e 


il trait 
n. trayons 
V. trayez 
ils traient 


No Past JDef. 




Vaincre, 


Vainquant 


Je vaincs 


Je vainquais 




to conquer, 
aux. avoir 


Vaincu, /. e 


tu vaincs 
il vainc 
n. vainquons 
V. vainquez 
ils vainquent 


Je vainquis 




Vivre, 


Vivant 


Je vis 


Je vivais 




to live, 
aux. avoir 


Vécu 


tu vis 
avit 
n. vivons 
V. vivez 


Je vécus 








ils vivent 
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Fts6ur, 



Je trairai 



Jeyamerai 



Je vivrai 



Subjonct. Prés. 



Q. je traie 
q. tu traies 
qu'il traie 
q. n. trayions 
q. V. trayiez 
qu'ils traient 

Q. je vainque 
q. tu vainques 
qu'il vainque 
q. n. vainquions 
q. V. vainquiez 
qu'ils vainquent 

Q. je vive 
q. tu vives 
qu'il vive 
q. n. vivions 
q, V. viviez 
qu'ils vivent 



8ubj, Impaff, 



No Imperf, 



Q. je vainquisse 



Q. je vécusse 



Impéraiif, 



Trais 
qu'il traie 
trayons 
trayez 
qu'ils traient 



Vaines 
qu'il vainque 
vainquons 
vainquez 
qu'ils vainquent 



Vis 

qu'il vive 
vivons 
vivez 
qu'ils vivent 
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REMARKS ON VERBS OF THE FOURTH 

CONJUGATION. 

1. The Academy gives in the Fast Fart, of absoudre^ absous and absout^ 
both/. absoute, and seems to piefer the latter fonn. The best writers, 
however, prefer the fonner. The Fast Fart, dissous also makes dissoute 
in the féminine, 

2. Bêsoudre has two Fast Farticiples, résolu, resolved npon, and résous^ 
resolyed into. Bésous has no féminine, that of résolu serves instead. 

3. Bedire is conjugated like dire (y. redites^ Ail the other componnd 
yerbs of dire are conjugated like médire (vous médisez). 

4. Before a, 6, t, o, qu takes the place of c in vaincre : vainquant, noua 
vainquons. 

5. Yerbs ending in oindre, eindre, oindre, and soudre, like craindre, 
peindre, joindre, résoudre, lose the d of the radical in the Indicative 
Fresent and Imperative; moreover, in those verbs, the third person 
singnlar of the Indic. Fres. ends in t. Ex. : Je crains, tu crains, il 
craint. Imperative: Crains. 

6. Yerbs ending in itre, like battre, mettre, hâve only one t in the 
three persons singcdar of the Indic. Fres. and in the second person 
singnlar of the Imperative. Ex. : Je bats, tu bats, il bai ; nous battons, 
vous battez, ils battent. Imperative : Bats. 

7. The componnds of croître, to grow, are conjugated like connaître, as 
to the use of the circamflex accent 
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QUATKIÈME PARTIE.* 

VEEBES DÉFECTIFS. 
PEEMIÈEE CONJUGAISON. 

1. Infinitif Présent. — 2. Participe Présent. — 3. Participe Passé. — 4. 
Indicatif Présent. — 5. Imparfait. — 6. Passé Défini. — 1. Futur. — 8. Con- 
ditionnel Présent. — 9. Impératif. — 10. Subjonctif Présent. — 11. Imparfait. 

The forma not given are wanting, 

PuEB, to stitik, 2. Puant. — 4. Je pue, etc. — 5. Je puais, etc. — 7. Je 
puerai, etc. — 8. Je puerais, etc. — 10. Que je pue. No Past Partidjple, 

DEUXIEME CONJUGAISON. 

Adyenib {or AYSNiB, obsolète), to hajopen : conjugated like venir, but 
only used in the third person singular and plural. 

DÉFAILLIS, tofail 01 faint: 2. Défaillant (only used as an adjective), — 
3. Défailli. — 4. Nous défaillons, ez, ent, — 5. Je défaillais, etc. — 6. Je 
défaillis. Comj^ound ienses : Avoir défailli, etc. Thia verb is seldom 
used: "Tomber en défaillance,'' or "s'évanouir" is the modem ex*- 
pression. 

Faillis, to fail, to err, to he near to : 2. Faillant. — 8. FaillL — 6. Je 
fûUis. Compound tenses : Avoir fiEdlli, etc. (AIL) 

The Academy also gives : 4. Je fauâ;, x^ t ; nous fSEÔUons, eZj ent. — 5. 
Je faillais, etc. — 7. Je faudrai, etc. — 8. Je faudrais, etc. But thèse 
forms are no longer used in modem French. 

Faillir, to hecome a hanhrupt, is regnlar. 

FÉBiB, to strîke, is only used in the expression " sans coup férir," with' 
ont strihing a hhw, 

GÉsiB, to lie doum : 2. Gisant. — 4. H gît, nous gisons, vous gisez^ ils 
gisent. —5. Je gisais, etc. The rest is obsolète. " Ci-gît " is used in 
funeral inscriptions for hicjacety hère lies. 

Gisant, gisons, gisez, gisent; je gisais, etc., are pronounced as ii^ 
written with a double s. 

* We hâve thought it advisable to ouiit ail the defective verba which are used very 
seldom, or no longer at ail, by modem French wiiters ; such are: Ititr, lotir^ chtàoéff 
comparoir^ souloir, aUraire, parfaire^ portraire. 
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HoNNiB, to dishonourj is seldom nsed ezcept in tho Past Partidple 
« honni." Ex. : Monni soit qui mal y pense, eyil be to him who evil 
ihinks. 

OuiB, to hear, is obsolète, ezcept in tho Fast Farticiple " ouï," followed 
by dire, as: J*ai om dire. 

QuÉBiB, tofetch, is onlj used in the Infinitive, after aller, venir, envoyer, 
as : Aller quérir, to go and fetch, 

SMLLm, to project : 2. Saillant. — 3. Sailli. — 4. H saille, ils saillent. — 
5. Il saillait, ils saillaient. — 6. (None.) — 7. Il saillera, ils sailleront. — 
8. 11 saillerait, ils sailleraient. — 10. Qu'il saille. — 11. Qu'il saillît. 

Saillir, to spurt out, is regular, but only nsed in the third person sin- 
gular and plural. 

TE0I8IÈME CONJUGAISON. 

Ghoib, to fally is only used in poetry, in the Infinitive Présent and the 
Past Participle chu, f. e (être). Tomber has taken its place. 

DÉOHOiB, to fall or décline : 3. Déchu, f. e. — 4. Je déchoie, s, t ; nous 
àéchoyons, oyez, oient, — 6. Je déchus, etc. — 7. Je décherrai, etc. — 8. Je 
décherrais, etc. — 10. Que je dêcbote, oies, oie ; que nous décho^tofw, oyiez, 
oient, — 11. Que je déchusse, etc. Compowhd tenses : Être or ayoir déchu, 
etc. (AU.) 

ÉcuoiB, to happen or he due : 2. Échéant. — 3. Echu, f. e. — 4. Il échoit 
or échet, ils échoient or échéent. — 6. J'échus, etc. — 7. J'écherrai, etc. — 
8. J'écherrais, etc. — 11. Que j'échusse, etc. Oompound tenses: Être 
échu, etc. (AU, but ordy in the third person singtdar and plural.) 

Falloib. See page 46. 

Bayoib, to hâve again. No other form. 

Sboib, to become, tofit: 2. Seyant. — 4. Il sied, ils siéent. — 5. Il seyait, 
ils seyaient. — 7. Il siéra, ils siéront. — 8. Il siérait, ils siéraient. 

Seoib, to sit, has only : 2. Séant, sitting. — 3. Sis, f. e, situated. 

QUATSIÈME CONJUGAISON. 

ABBotJDBB. See page 52. 

AooBOiBE is only used in the Infinitire mth faire ; as : Faire accroiro^ 
to impose upon ; s'en faire accroire, to be conceited. 

Bbaibb, to bray : 4. Il brait, ils braient. — 7. Il braira, ils brairont. — 
8. U brairait, ils brairaient. 

Bbttibx, to raitle, rusile: 4. H bruit. — 5. Il bruyait, ilfi bruyaienti 
Brui/ani îb voi a participle, but an adjecti^e. 
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Clore, to close : 3. Clos, f. e. — 4. Je clos, tu clos, il clôt ; no plural, — 
7. Je clorai, etc. — 8. Je clorais, etc. Gompound tenses : Avoir clos, etc 
(M.) • 

ÉoLOBE, to Jiatch : 3. Éclos, f. e. — 4. Il éclôt, ils éclosent. — 7. II 
éclôra, ils éclôront. — 8. Il éclôrait, ils éclôraient. — 10. Qu'il éclose, 
qu'ils éclosent. Gompound tenses : Être éclos, etc. (^AU, but only in the 
third person singular and plural.) 

FoEPAiRB, to/or/etï, bas only: 4. H forfait, — the Past Participle /or- 
fait, and the compound tenses v^^h avoir, 

Fbieb, to fry : 3. Frit, f. e. — 4. Je fris, tu fris, il frit ; no plural.'— 7. 
Je frirai, etc. — 8. Je frirais, etc. — 9. Fris, the second person only. Gom^ 
pound tenses : Avoir frit, etc. (Ail.) In the other simple tenses it is 
conjugated with the verb faire and the Infinitive frire ; as : Nous faisons 
fiire, je faisais frire. 

LuiBE. See page 58. 

OooiBB, to Jcill, is only used in the Inûnitive, and the Past Participle 
occis, f. 6, and in the compound tenses with avoir. This verb is obsolète. 

Paîtbb. See page 60. 

PoiNDBB, to dawn : Future, il poindra. 

SouBDBE, to spring out : 4. U sourd, ils sourdent. This verb is ob- 
solète. 

TiSTBE, to weave, has only the Past Participle iisrn^ and the compound 
tenses with avoir» Tisser is the modem verb. 

Tbâibe, to mUk See page 66. 



ï^éTj ffinsi» 



6y the same Author. 



LA VOIX DE L'ALSACE. 

PABIS : A. GHIO, ÉDITEUB, 41, QUAI DBS GBANDS-AUGUSTINS. 



"Jamais livre n'a mieux répondu k son titre. C'est bien en effet la yoix 
de l'Alsace qu'on croit entendre, en lisant ces pages émouvantes." — Jotumal 
de Lyon. 

'* L'auteur s'est donné la tâche de rechercher consciencieusement la cause 
réelle de nos malheurs, et de nous indiquer les moyens de reprendre la place 
qui nous est due dans le concert européen." — Jowmal de Nice. 

" This pamphlet is written in a spirit of modération to which French 
writers hâve not accustomed us." — Public Opinion. 

One of the most eminent French statesmen, wrîting to the author, to con- 
gratulate him upon his work, says : '* Vous mêlez le langage de la raison 
aux vives douleurs du patriotisme affligé : c'est rendre service à la France de 
lui parler ainsi." 



EARLY FRENCH LESSONS 



BT 



HENRI BUÉ, B.-ès-L., 

Frenoh Master at Merchant Tailors* School, London. 



The compiler of this little book has had in view. to teach the youngf 
beginner as many French words as possible in tbe least tedious manner. 
He has found by expérience that what children dislike most to learn are 
lists of words, however nseful and well chosen, and that they very soon get 
weary of disconnected sentences, but commit to memory most readily a short 
nursery rhyme, anecdote, or fable. Henoe the sélection he has made. 

64 Pasres. Cloth, Priée 8d. 



THE FIRST FRENCH BOOK, 

By HENRI BUÉ, B.-ès-L., 

Erench Master at Merchant Tailors' School, London. 
1 Vol. 160 Pagres. Cloth, Price lOd. 



This tmall hooh^ drawn up aeeording to the requirements of the First Slaffe, 
will prove of the most valuahle assistance to ail Beginner s. 



It contaÎDS Grammar, Exercises, Conversation and Vocabulary. Every 
lesson is foUowed by a short dialogue for conversationeJ practice. The 
volume comprises the whole Accidence. The rules are stated in the clearest 
possible manner. A chapter on the Philology of the language, and some for 
reading and translation, a complète index, and two complète vocabularies, 
follow the grammatical portion. Its moderato price and its completeness 
will make it one of tke best books for use in our Middle-Class and National 
Schools and other large establishments. 



One of ** Her Majesty's Inspectors of Schools " writee : " Thanks for your 
admirable First Freneh Book^ which seems to me remark'ibly well adapted^ 
in respect of both scope and arrangement, for sehool use. It ought to be, 
and I think will be, largely adopted." 



THE 

PUBLIC SOHOOL 

ELEMENTAEY FEENCH GRAMMAG 

bt auguste brachet 



Adafit^d for tlie use of Enirlfsli Scliool* «nd Persou* eiift-asTcd 

in £l«iu«ii«arj Xeacliiugr 

BY 

The Rev. P. H. E. BRETTE, B.D. 

HEAD-MASTKR OF TUË FBBKCEI SCIIOOL, CnilIST'S UOSriTAU 

AND 

GUSTAVE MASSON, B.A. 

ASSISTANT MASTER AND LIBRARIAN, HABROW SCIIOOL, 
EXAMINERa IN THE UNIVERSITY OF LONDON» 



Pakt I.— accidence: "with examinatton questions and exercises 

Prioe Is. Gd. 

Pa«t II,— SYNTAX: WITH EXAMINATION questions and EXEEOISE& 

Price l8. 6d. 

THE TWO PARTS COMPLETE IN ONE VOLUME. 

Pxioe 28. 6d. 



POURTH EDITION. 



LIBRAIRIE HACHETTE & Cm. 

LONDON : 18, KiNa Willum Stbbet, Chabing Cross. 

PABIS: 79, Bouleyabd St. Gervàin. 

PHILADELPHIA : J. B. LippiHCOir & Co. 

1878. 
\AXl "Riqhti reserved,] 



E£Y TO THE EXERCISES 

OF THS 

PUBLIC SOHOOL ELEMENTARY FRBNQH GRA.MMAR. 

For Teaohers only, Is. 6d. 



A 8ÏÏFFLEMENTABY SERIES OF EXERCISES 

TO 

THE FÏÏBLIC SGHOOL ELEliENTARY FBE1[GH ORAMMAB. 

2 Vols. 
VoL I.— ACCIDENCE. (In ^êParaiioiu) 
„ IL— SYNTAX. (In. préparation ) 
KEY TO THE SAME. (In préparation.) For Teachers only. 



BR&CHET'S PUBLIC SCHOOL FREHCH 6RAMMAR. 

Oiving the Latest Résulta of Modem Fhilology. 

▲DAPTED FOR EN0LI8H SCHOOLS BY THE 

REV. P. H. E. BRETTE, B.D., ani> GUSTAVE MASSON, B.A. 
New édition. 1 vol. small 8vo. 336 pages. Cloth. Prioe 2s. 6d. 

"EXEItCISES, complète in one volume, price 2s. 6d. ; or, separately, 
ACciDBNCE, price Is. 6d., now ready ; (Syntax, price la. 6d., in 

préparation.) 

KEY TO THE EXERCISES OP ACCIDENCE, by E. JANAU. Cloth, 

for Teachers only, Is. 6d. 

KEY TO THE EXERCISES OF SYNTAX, byE. JANAU. Cloth. 
for Teachers only, la. 6d. (In préparation.) 

The présent work cannot fail to be generaHy adopted for pupils vlio, baving aireaay 
a Bufficient knowledge of Greek and Latin, are able to begin the study of Frenchthrough 
Aie laedium of comparative grammar. 

Departing from îhe old routine of puttinç before children a mère séries of raies 
of an apparentlv arbitrary character, and f^hich can neither be ezplained or jnstifled, 
M. Rraohet shows that historical philology aooounts for eyery grammatical fact, 
vhetherrole or exception^ and ttiateven linguistic bizarreries^ as we woold deemthem, 
haye their ration d'itrot if we only trace up moden^ French to its origins. 

OPINIONS. 
" The beat grammar of the French langnage that hu been published in England.**' 

PROFR8SO& AtTWELL. 

" St. Luke's Middle Class School, Torquar. 
" I hare much plearare in being able to compliment you on the publication or such 
an excellent work. The historical portion of the work is clearly broup^ht out, and 
oontains muoh valuable information. To ail those accustomed to the prepai-ation of our 
higher Ezaminations, sudi information is of the greatest importance, and I am sure it 
wiU be fully appreciated. The transition firom the Latin to the French of the présent 
day is so clearly shown, that it reads more like a pleasing story than an exposition of 
grammar. The author has a happy knack of pntting his détails in a most interesting 
form; and he has oortainly succeeded in proving that French Grammar is not se 
répulsive as some «f the old cut^and-dried bocks make it . . .—F. Oarsidb, M.A., 
Head Master:* 



NEW AND COMPLETE COURSE 



OF 



8TBI0TLY 0BADUATED 



GRAMMATICAL AND IDIOMATIC STUDIES 



OV THB 



FRXNCH XiANGnAOX:. 

Ezhibitmg a System of Ezeroises pecnliarly oaloulated to promote a 
Golloqnial Knowledge of ihe French Langnage. 

BT 

AIGBE DE CHARENTE, 

ItàXM or TK9 XOTAZi KILaAXX AOASBXT, WOOLWXOK; AlTD TB« BOTAZi XXLITABY 

6oXiLKOB, bawdkumêt; 

Pr^€Si»r ^Franck ai the Staff Collège; Examintr U ike CwU 
Service, the ÎVar Office, âr'c., àK. 



FOURTBBNTH EDITION. 



LoHDOK, 1877. 



The Cot7Bra is divided into Four Parts (Grammar and Exercises), which 

may be had as follows : — 



GBAMHAB. 

8. d. 
Part I. — Fronnnoiation — 

Accidence ... 2 

„ IL — French and Bng- 
lish Sjntaz Oom« 
pared ... ... 2 

„ ITI. — Oallicisms and 

Anglicisms ... 2 6 
„ IV.— Syntaxe de Oon- 
struction — Syntaxe 
d'Accord — Diffl- 
onltés ... ... 2 



EXEBOISES. 

8. d. 
Part L — ^Prononoiation — 

Accidence ... 1 6 

„ IL — French and Eng- 
lish Syntax Com- 
pared 2 

„ IIL — Gallicisms and 

Anglicisuia ... 1 tf 

„ lY. — Syntaxe de Oon- 
struction — Syntaxe 
d' Accord — Difl- 
oiilttfs 1 6 



THE PHILOLOGY OF THE FRENCH LANGUAGE 

By A. L. MEISSNKR, Ph.D., 

Pr»f essor of Modtm iMnguage* in tke Quemt's Univtrtiiy m IroléuuL 

New and choaper editiou ot the Author's Palasstra Gallica. With aa 

Appendix of Speoimens of Old Frenoh, from the 9th to the lôthOentuiy, 

and a set of Ezamination Qnestiona. 
1 vol., small 8vo. cloth. Frice 38. 

" On ne peut que donner des éloges à la manidra dont rautenr a oonpriM et ézécnti 
■on trayaiL"— aABTON FaHis, Ram* Crttiqnt, 

" Nous voyons avec satisfaction l'Histoire et la Orammaire scientifique de notrt 
langue désormais représentées dans la littérature scolaire de l'Angleterre par oe reoom» 
nendable manuel. "<-H. Qaidos, Rtvtêêtiê C Instruction Publiquo. 

" The Professer of Modem Languages in the Queen's University présents in this 
tezt-book the groundwork of his lectures in Queen's Collège, Belfast ; and a good solid 
foundation it is, on whioh both lecturers and students may build with safety. Of course 
it is not, nor Is it intended to be, light reading. The author's objeet Is not to oxhibit 
tlie résulte of modem philology in an attractive fonn for popolar readers, but rather ta 
eupply matériels of thought and sugizestive hints to those who wish to aoquire a philo- 
logical knowledge of the French language in its successive étages. . . . Beginning with 
a brief but excellent acoount of the origin of modem Frenoh — inclnding an aocurate sor- 
▼ey of the several characteristic distinctions between the Romance fanyiagee and the 
parent Latin, and a description of the three dialecte of the Langue d'Oil— ne prooeeda 
to set forth nnder the head of '* Fhonology " the varioaa changes of letters which havo 
taken place in passing from one period to another. The remainder of the work le 
devoted to '* M orphology/' or an aoooont of the formation of words by tbe modification 
or addition of syllables or the composition of words. The forme assumed bv verbe at 
différent période of the language are clearly and fully set forth. By way of illustration 
the etymolog^ of many words is explained— of eome more than once, becauee ther 
happen to be mst^ncee of more than one gênerai prinoiple — whioh is no bad thing, and 
ie far better than giving dérivations in an isolated way without pointing ont tiie ïaw te 
which thev oonform.**— yl/;ft«iMrMM. 

*' A well-written and thoughtftil treatise on the hlstory and philology of the Frenoh 
language, scholarl^ in its tone and treatment, and faU of valuable information on 
many uf the most mteresting points of comparative grammar. Thougb primarily in- 
tended for advanoed students following a course of collège lectures or preparing for 
■orne of the higher compétitive examinations, it may be used wiih great advantaj^e in 
the upper forme of our public uchoolA."—Edncationai Tiwu». 

" This bock suppliée a want whioh has long been felt. Tbe Dmeh luignage ie ai 
présent leamed too madi as a mère natter of rote, and the pupil knows nothing of the 
Ibrmation and history of the language. Dr. Melssner's worlc supplies this informatioa 
in a satialRctory manner. It le sdiolarly, aeoorate, and thorougiû It is a work whioli 
eng^t to be used in ail lohoola where Latin ie tanghti and it will be read witlimuGlL 
interest and muoh profit alike by those who teaoh french and thoee who teaah Latia» 
The book bas ooly to be known to corne into eztensiye use.**— if ««mm. 

PERINI, N. 

ONE HUNDRED QUESTIONS AND EXERCISES ON 
THE GRAMMAR OF THE FRENOH LANGUAGE. Second 
édition. Prioe 28. 

The above work, now in the hands of ail candidiatei preparing for 
examinations, contains ail the most important questions on the Grammar 
of the French Language. Each question is followed by a blank, for tha 
answer thereto. 

GUERIES ON THE PHILOLOGY OF THE FRENCH 

LAN GU AGE. Price Is. 6d. A Sequel to the above work. 

ROULIER, A. 

SYNOPSIS OF FRENCH GRAMMAR. 48 paget, tmaU Sto. 
Oloth. Priée 6d. 



The art of oomspondenoe, whether applied to oommeroial or gênerai purposes, is one 
whîch cannot be too early odltirated, and the erer-increasing relationa betwcen Franoe 
and England make the two following worka an important featore in the présent Catalogue : 

CLASS-BOOK 

OF 

FRENCH CORRESPONDENCE. 

Vol. I.— commercial CORRESPONDENCE. By A. Ragow, 
French Master at the Oity of London Collège. Price 88. 

During FouB successive Years the pupUs of Mons. Ragon, from the City of London 
Collège, haTe obtained the First Frbnoh Prizbs (of £5] firom the Society of Arts ; 
and lately his pupils had, ont of the 125 Certificates giren by the Society for French, 
56 awarded to tiiem, with the flrst and second prises, and also the first pxize to Ladies, 
and none but his pupils had the 7 flrst-dass Conunercial Certiflcates that were granted. 
In thèse Examinations the Members ci upwards of 180 Institutions in ail parti of the 
Kingdom oompete. 

In Afril, 1878. 



ToL. IL— GENERAL CORRESPONDENCE. By H. J. V. d« Cakdoli, 
Ph.D., M.A., Frenoh Master at Olifton Collège. 1 yoL, imall 8yo., 
oloth. Prioe 28. 

*' This dass book, which is by K. Henri J. Y. De Candole^ Frenoh master at dlftoa 
Collège, is intended to supply what bas bem sorely needed by the French student— 
aocurate and complète information in the modem méthode of gênerai French oorrespoop 
dsDfleL In the majority of daas books the spaoe deyoted to this branoh of the language 
is neoessaiily small, and many important features are omitted ; while in tiiose books 
in which more partioular attention is given to 'oorrespondanoe' the antiquated style^ 
rsferred to by M. Candole in his pnfisoe^ is so fiur used that fhe atadent is not sure fd 
his ground and runs a risk, in the ordinary oorrespondenoe of modem life, of treating 
his friends to an ezample of the semi-daasio style of the serenteentii oentory. In Frenoh 
eovrespondenoe it is of the highest importanee that the instruction of the olass book 
ahould keep paoe with the time, and in this respect M. Candole's work is as unique as 
it is Taluable. It is what the author describes as a requirement of the time, ' a work 
on French letter writing worthy of being oonsnlted by an English student seeking 
information on points of étiquette or conoeming the usual forms of ereryday oorrespon- 
denoe.* Before entering upon the subject proper of French correspondence IL Candole 
gives some hints on letter writing, gênerai étiquette, the hire of oabs, apartmenti^ 
serrants, ftc. Thèse hints, though inserted as a kind of introduction, are by no means 
the least important part of the work, and will be found eztremely nseftil, more espe- 
dally to those who réside in Franoe for any length of time, and require an insight into 
the raies of soeiety touching birtiis, maniages, and deaths, the leasing of oards, Tisits, 
lurase porters* and serrante' New Tear's giits, and other matters. The oorrespondenoe is 
divided into two parts, eaeh containing three sub^vlsiona By means of this plan 
French letter writing of the nineteenth oentury is treated in an ezhaustiye and inteUi- 
gible way. Lettres d'invitation, de Nouvel An, de fEÛre part ; lettres d'envoi, d*excusea, 
de remerdments, d'oflfres, de refus, dn reoommandation et de réponses ; lettres de fiunille, 
de politesse, de conseils, de reproches ; lettres de voyage ; lettres littéraires ; demandea, 
annonces, ventes, &&, are taken in order and illustrated by about 150 ipedmens. Of 
Its kind the work is excellent, and, as a class book, will no doubt aoqnire a T«ry extendri 
popularity."— ^(Tj/tffM Daify Preu. 



